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Ch�u trách nhi�m xu�t b�n:
TR�NH TUY�T MAI
Giám ��c S� Ngo	i v
 L	ng S�n

Gi�y phép xu�t b�n s�: 01/GP-XBBT do S�
Thông tin và Truy�n thông t
nh L	ng S�n c�p
ngày 20/01/2025.  

In 600 cu�n, kh� 19 x 27 cm t	i Công ty
TNHH In và Th��ng m	i Mê Linh - Xóm Ch�,
xã Mê Linh, huy�n Mê Linh, thành ph� Hà N�i. 

In xong và n�p l�u chi�u quý I/2025. 
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Ch��ng trình Khai m�c L� h�i Hoa 	ào X
 L�ng xuân �t T� 2025 •Hoa 	ào X
 L�ng - To
 s�c muôn ph��ngŽ t�i Qu
ng tr��ng 	��ng Hùn g
V��ng, ph��ng Chi L�ng, thành ph� L�ng S�n - tháng 2/2025. �nh: BÙI THU�N/ The opening ceremony of the 2025 Lang Son Peach Blossom
Festival with a  theme  •Lang Son Peach Blossoms - Radiating BeautyŽ at Hung Vuong Street, Chi Lang Ward, Lang Son City - February 2025. 
Photo: BUI THUAN

STATE PRESIDENT LUONG CUONG LAUNCHES "ETERNAL GRATITUDE TO PRESIDENT 
HO CHI MINH" TREE PLANTING FESTIVAL FOR THE LUNAR NEW YEAR, 

THE YEAR OF THE SNAKE 2025 IN LANG SON PROVINCE

S� 01/2025

CH� T�CH N	
C L	�NG C	�NG PHÁT �
NG 
•T�T TR�NG CÂY ��I ��I NH
 �N BÁC H�Ž 
XUÂN �T T� N�M 2025 T�I T�NH L�NG S�N



�oàn 	�i bi�u t�nh L�ng S�n d� H�i ngh� �y ban công tác liên h�p l�n th
 16 gi�a các t�nh Qu
ng Ninh, L�ng S�n, Cao B�ng, Hà Gi ang (Vi�t
Nam) và Khu t� tr� dân t�c Choang Qu
ng Tây (Trung Qu�c) … Qu
ng Ninh, tháng 2/2025. �nh: TRÍ D�NG/ The delegation of Lang Son province
attended the 16th Joint Working Committee Conference between Quang Ninh, Lang Son, Cao Bang, Ha Giang provinces (Vietnam) and the Guangxi
Zhuang Autonomous Region (China) … Quang Ninh, February 2025. Photo:TRI DUNG

��ng chí D��ng Xuân Huyên, �y viên Ban Th��ng v! T�nh "y, Phó Ch" t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh L�ng
S�n, Ch" t�ch �y ban Công tác liên h�p (UBCTLH) t�nh L�ng S�n phát bi�u t�i H�i ngh� l�n th
 16 UBCTLH
- Qu
ng Ninh, tháng 2/2025. �nh: TRÍ D�NG/Mr. Duong Xuan Huyen, Member of the Provincial Party Standing
Committee, Standing Vice Chairman of the Lang Son Provincial People's Committee, Chairman of the Lang Son
Provincial Joint Working Committee delivered a speech at the 16th Joint Working Committee Conference - Quang
Ninh, February 2025. Photo: TRI DUNG

Các 	�i bi�u d� Ch��ng trình G#p g$ 	�u Xuân n�m 2025 gi�a Bí th� các T�nh "y, Khu u% và H�i ngh� �y ban công tác liên h�p l�n th
 16 gi�a các
t�nh Qu
ng Ninh, L�ng S�n, Cao B�ng, Hà Giang (Vi�t Nam) và Khu t� tr� dân t�c Choang Qu
ng Tây (Trung Qu�c) - Qu
ng Ninh, thán g 2/2025.
�nh: TRÍ D�NG/ Delegates attended  the Spring Meeting 2025 between the Secretaries of the Provincial Party Committees and Regional Party Committees
and the 16th Joint Working Committee Conference between Quang Ninh, Lang Son, Cao Bang, Ha Giang (Vietnam), and the Guangxi Zhuang Autonomous
Region (China) - Quang Ninh, February 2025. Photo: TRI DUNG

��ng chí Hoàng V�n Nghi�m, Bí th� T�nh u% ti&p xã giao ��i s
 Nh't B
n t�i Vi�t Nam, ITO Naoki d� Khai m�c L� h�i Hoa 	ào X
 L� ng Xuân �t T�
2025 - L�ng S�n, tháng 2/2025. �nh: TRÍ D�NG/ Mr. Hoang Van Nghiem, Secretary of the Provincial Party Committee, received a courtesy visit from the
Japanese Ambassador to Vietnam, Ito Naoki, on the occasion of the opening ceremony of the 2025 Lang Son Peach Blossom Festival - Lang Son, February
2025. Photo: TRI DUNG
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Festival. Photo:BUI THUAN

1- �I�M TIN ��I NGO�I/Foreign Affairs News

2- TIÊU �I�M /Focal Points

CH��NG TRÌNH G�P G	 �
U XUÂN N�M 2025 VÀ H�I NGH
 L
N TH� 16 U�
BAN CÔNG TÁC LIÊN H�P/SPRING MEETING 2025 AND THE 16TH CONFERENCE OF
THE JOINT WORKING COMMITTEE

3- L�NG S�N NGÀY NAY/Lang Son Province today

L� H�I HOA �ÀO X� L�NG XUÂN �T T� N�M 2025/ LANG SON PEACH BLOS�
SOM FESTIVAL IN THE YEAR OF THE SNAKE 2025

4- NHÌN RA TH� GI�I/View of the world

KINH NGHI�M QU�C T� V� QU�NG BÁ NÔNG S�N �
A PH��NG

5- KI�N TH�C ��I NGO�I  / Knowledge on foreign a�airs

NGO�I GIAO V�N HOÁ TRONG H�I NH�P TOÀN C
U
6- QU�NG BÁ DOANH NGHI�P - S�N PH�M TRONG T�NH/ 
Enterprise - branding

PHÁT TRI�N S�N PH�M OCOP THÀNH '��I S�' DU L
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Ch� t�ch n��c L��ng C��ng và Lãnh ��o t�nh L�ng S�n ��n d�•T�t tr�ng
cây ��i ��i nh� �n Bác H�Ž Xuân !t T" n�m 2025 t�i huy#n Chi L�ng, t�nh
L�ng S�n - tháng 2/2025. �nh: BÍCH DI$P/ State President Luong Cuong and
leaders of Lang Son province attended the "Eternal gratitude to President Ho
Chi Minh" Tree Planting Festival for the Lunar New Year, the Year of the Snake
2025 in Chi Lang district, Lang Son province - February, 2025. Photo:Bich Diep



Cùng d� có 	�ng chí Bùi Thanh S
n,
U� viên Ban Ch�p hành Trung �
ng

��ng, Phó Th� t��ng Chính ph�, B�
tr��ng B� Ngo�i giao; 	�ng chí Tr�n
Quang Ph�
ng, U� viên Ban Ch�p
hành Trung �
ng ��ng, Phó Ch� t�ch
Qu
c h�i; 	�ng chí Lê Minh Hoan, U�
viên Ban Ch�p hành Trung �
ng ��ng,
B� tr��ng B� Nông nghi�p và Phát
tri�n nông thôn; các 	�ng chí U� viên
Ban Ch�p hành Trung �
ng ��ng; 	�i
di�n Lãnh 	�o b�, ban, ngành Trung
�
ng và 	�i di�n Lãnh 	�o UBND các
t�nh: Cao B�ng, Qu�ng Ninh, B�c Giang.

V� phía t�nh L�ng S
n có 	�ng chí
Hoàng V�n Nghi�m, Bí th� T�nh �y,
Tr��ng �oàn 	�i bi�u Qu
c h�i t�nh;
	�ng chí �oàn Th� H�u, Phó Bí th�
Th�!ng tr�c T�nh �y, Ch� t�ch H�ND
t�nh; 	�ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí Th�
T�nh �y, Ch� t�ch #y ban nhân dân t�nh;
các 	�ng chí là #y viên Ban Th�!ng v�
T�nh �y; Lãnh 	�o H�ND t�nh, UBND
t�nh, �oàn 	�i bi�u Qu
c h�i t�nh, #y
ban MTTQ Vi�t Nam t�nh; Lãnh 	�o các
s�, ban, ngành, 	oàn th�, các huy�n,
thành ph
 cùng cán b�, chi�n s$, h%c
sinh, Nhân dân trên 	�a bàn.

Bày t& vui m'ng 	�(c d� L) phát
	�ng •T�t tr�ng cây 	!i 	!i nh� 
n Bác
H�Ž Xuân *t T+ n�m 2025 t3 ch4c t�i
huy�n Chi L�ng - vùng 	�t thiêng liêng,
g�n v�i l�ch s6 hào hùng c�a dân t�c,
Ch� t�ch n��c L�
ng C�!ng nh�c l�i l!i
d�y c�a Bác H� kính yêu •Mùa xuân là
T�t tr�ng cây - Làm cho 	�t n��c càng
ngày càng Xuân" và kh7ng 	�nh phong
trào •T�t tr�ng cây 	!i 	!i nh� 
n Bác
H�" m8i khi T�t 	�n, Xuân v� 	ã tr�
thành truy�n th
ng, m�t t�p quán t
t
	9p c�a dân t�c ta.

�
i v�i t�nh L�ng S
n, trong n�m
202<, công tác qu�n lý, b�o v� và phát
tri�n r'ng trên 	�a bàn t�nh ti�p t�c 	�t

	�(c nh=ng k�t qu� 	áng chú ý. L�ng
S
n tr� thành t�nh có di�n tích r'ng l�n
th4 > c� n��c ?5@2.A00 haI, di�n tích
r'ng tr�ng 	4ng th4 1 c� n��c
?10.<1A,AJhaI, t� l� che ph� r'ng 	4ng
th4 < c� n��c ?��c 	�t A<,1KI. 

Thay mRt Lãnh 	�o ��ng và Nhà
n��c Ch� t�ch n��c L�
ng C�!ng 	ánh
giá cao và bi�u d�
ng nh=ng k�t qu�
	ã 	�t 	�(c c�a t�nh L�ng S
n. T�nh là
m�t trong 10 	�a ph�
ng có t� l� che
ph� r'ng và t3ng di�n tích r'ng l�n
nh�t c� n��c, 	i 	�u v� công tác qu�n
lý, b�o v� và phát tri�n r'ng. Ch� t�ch
n��c kêu g%i các c�p, các ngành, các t3
ch4c, c�ng 	�ng doanh nghi�p, m8i
gia 	ình và m8i ng�!i dân hãy cùng
nhau tham gia tích c�c vào phong trào
tr�ng cây, tr�ng r'ng và b�o v� cây
xanh. ��ng chí l�u ý vi�c t3 ch4c tr�ng
cây ph�i b�o 	�m ch�t l�(ng, thi�t
th�c, hi�u qu�, tránh hình th4c. 

Trong b
i c�nh bi�n 	3i khí h�u và
tình tr�ng nóng lên toàn c�u ngày càng
nghiêm tr%ng, vi�c tr�ng cây không ch�

góp ph�n c�i thi�n môi tr�!ng mà còn
	óng vai trò quan tr%ng trong chi�n
l�(c phát tri�n b�n v=ng. H��ng t�i
m�c tiêu Net Zero, các ho�t 	�ng tr�ng
r'ng và b�o v� r'ng 	�(c xem là gi�i
pháp hi�u qu� giúp h�p th� khí CO2,
gi�m hi�u 4ng nhà kính và b�o v� h�
sinh thái. L) phát 	�ng không ch�
h��ng 4ng vi�c th�c hi�n di hu�n c�a
Ch� t�ch H� Chí Minh mà còn là m�t
b��c ti�n trong cam k�t c�a Vi�t Nam
	
i v�i các m�c tiêu gi�m phát th�i khí
nhà kính và phát tri�n kinh t� xanh,
góp ph�n xây d�ng m�t t�
ng lai b�n
v=ng cho các th� h� mai sau.

Cùng ngày, Ch� t�ch n��c L�
ng
C�!ng và �oàn công tác Trung �
ng
	ã t�i th�m và làm vi�c v�i Lãnh 	�o
ch� ch
t c�a t�nh.

Nhân d�p này, 	�ng chí Hoàng V�n
Nghi�m, Bí th� T�nh �y L�ng S
n thay
mRt lãnh 	�o t�nh L�ng S
n báo cáo
t3ng quan v� tình hình kinh t� - xã h�i
t�nh L�ng S
n n�m 202<, nhi�m v�
n�m 2025. Trong n�m 202<, ��ng b�,
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Ch� t�ch n��c L��ng C��ng phát bi%u t�i L� phát ��ng. �nh: THU& LINH/ President Luong
Cuong delivering a speech at the Launching Ceremony. Photo: THUY LINH

Sáng ngày 05/02/2025 (mùng 8 tháng Giêng n�m !t T"), UBND t�nh L�ng S�n ph'i h*p v�i B� Nông nghi#p
và Phát tri%n Nông thôn t+ ch�c L� phát ��ng •T�t tr�ng cây ��i ��i nh� �n Bác H�Ž Xuân !t T" 2025 t�i xã
Chi�n Th1ng, huy#n Chi L�ng, t�nh L�ng S�n. ��ng chí L��ng C��ng, 4y viên B� Chính tr�, Ch� t�ch n��c
C�ng hòa Xã h�i Ch� ngh7a Vi#t Nam �ã ��n d� và phát ��ng T�t tr�ng cây. 

CH� T�CH N�	C L��NG C�
NG PHÁT ��NG •T
T TR�NG CÂY �
I �
I NH	 �N BÁC H�Ž XUÂN �T T�
N�M 2025 T�I T�NH L�NG S�N
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chính quy�n và nhân dân t�nh L�ng��
S
n 	ã 	�t 	�(c nhi�u k�t qu� ��
quan tr%ng trên các l$nh v�c trong��
vi�c th�c hi�n các ch� tiêu kinh t� -
xã h�i, qu
c phòng, an ninh và 	
i ��
ngo�i. Chính tr� - xã h�i 3n 	�nh,��
qu
c phòng, an ninh 	�(c c�ng c
, ��
t�ng c�!ng, 	
i ngo�i 	�(c m� ��
r�ng, 	�t k�t qu� t
t, gi= gìn biên ��
gi�i hòa bình, h=u ngh�, h(p tác và��
phát tri�nƒ

Phát bi�u t�i bu3i làm vi�c, Ch� ��
t�ch n��c L�
ng C�!ng chúc ��
m'ng nh=ng thành t�u mà t�nh ��
L�ng S
n 	ã 	�t 	�(c, 	�ng chí ��
kh7ng 	�nh t�nh L�ng S
n có ��
nhi�u ngu�n l�c t
t, v� trí 	�a lý ��
thu�n l(i, c
 s� h� t�ng 	ã, 	ang ��
	�(c 	�u t�, m� r�ng là c
 h�i r�t ��
t
t thúc 	[y th�
ng m�i và 	�u t�, ��
không ch� cho 	�a ph�
ng mà cho ��
c� qu
c gia. T�nh 	ã có nh=ng��
	óng góp quan tr%ng vào nhi�u��
thành t�u và nhi�u d�u �n n3i b�t ��
c�a 	�t n��c.

N�m 2025 có ý ngh$a vô cùng��
quan tr%ng v�i nhi�u s� ki�n tr%ng��
	�i c�a 	�t n��c, là n�m cu
i ��
nhi�m k\ th�c hi�n k� ho�ch 5 ��
n�m giai 	o�n 2021 - 2025 và ti�n ��
hành ��i h�i 	�ng b� các c�p; ��
	�ng th!i là n�m chu[n b� nh=ng ��
ti�n 	� và n�n t�ng quan tr%ng ��
c�a 	�t n��c, Ch� t�ch n��c L�
ng ��
C�!ng 	� ngh� t�nh L�ng S
n c�n ��
t�p trung lãnh 	�o, chu[n b� t
t ��
các 	i�u ki�n t3 ch4c thành công��
	�i h�i 	�ng b� các c�p và ��i h�i ��
��ng b� t�nh nhi�m k\ 2025-20@0; ��
phát tri�n kinh t� - xã h�i; làm t
t ��
nhi�m v� qu
c phòng, an ninh, 	
i ��
ngo�i; gi= v=ng môi tr�!ng hòa ��
bình, 3n 	�nh 	� phát tri�n 	�t ��
n��c. Thúc 	[y các ho�t 	�ng giao ��
l�u, h(p tác các 	�a ph�
ng c�a ��
Trung Qu
c, cùng v�i phía b�n t�o ��
ra tuy�n hành lang kinh t� phát��
tri�n m�nh d%c tuy�n biên gi�i, ��
m�t không gian kinh t� c�i m�, ��
h(p tác, tin c�y và hi�u qu�, hai ��
Bên cùng có l(i.

MAI THU

] lso in attendance were Member of
the Party Central Committee, Deputy

Prime Minister and Minister of Foreign ]f-
fairs Bui Thanh Son; Member of the Party
Central Committee and Vice Chairman of
the National ]ssembly Tran Quang
Phuong; Member of the Party Central
Committee and Minister of ]griculture
and ^ural Development Le Minh Hoan;
Members of the Party Central Committee;
representatives of central ministries, com-
missions and agencies and leaders of the
People_s Committees of Cao Bang, Quang
Ninh, and Bac Giang provinces.

From Lang Son province, attendees
included  Secretary of the Provincial Party
Committee and Head of the Provincial
National ]ssembly Delegation Hoang Van
Nghiem; Standing Deputy Secretary of

the Provincial Party Committee and Chair-
woman of the Provincial People_s Council
Doan Thi Hau; Deputy Secretary of the
Provincial Party Committee and Chairman
of the Provincial People_s Committee Ho
Tien Thieu; Members of the Standing
Committee of the Provincial Party Com-
mittee; leaders of the Provincial People_s
Council, Provincial People_s Committee,
and the Provincial Vietnam Fatherland
Front Committee; as well as leaders of var-
ious departments, boards, agencies and
mass organizations, districts and city, o`-
cials, soldiers, students, and local residents.  

Expressing his delight at attending
the "Eternal Gratitude to President Ho Chi
Minh" Tree Planting Festival for the Lunar
New Year 2025 in Chi Lang district-a his-
torically signijcant land closely tied to the

Ch� t�ch n��c L��ng C��ng cùng các ��i bi%u tham gia tr�ng cây t�i Ti%u �oàn ;, Trung
�oàn ;23 ( xã Chi�n Th1ng, huy#n Chi L�ng). �nh: MAI THU/ President Luong Cuong and del-
egates participating in tree planting at Battalion 1, ^egiment 12@ ?Chien Thang commune, Chi
Lang districtI. Photo: MAI THU

On the morning of February 5, 2025 (the 8th day of the first lunar month
of the Year of the Snake), the People<s Committee of Lang Son Province,
in coordination with the Ministry of Agriculture and Rural Development,
organized the ceremony of launching the =Eternal Gratitude to Presi-
dent Ho Chi Minh= Tree Planting Festival for the Lunar New Year 2025 in
Chien Thang commune, Chi Lang district, Lang Son province. Politburo
Member and President of the Socialist Republic of Vietnam Luong
Cuong attended and launched the Tree Planting Festival.

STATE PRESIDENT LUONG CUONG LAUNCHES "ETERNAL GRATITUDE TO
PRESIDENT HO CHI MINH" TREE PLANTING FESTIVAL FOR THE LUNAR
NEW YEAR, THE YEAR OF THE SNAKE 2025 IN LANG SON PROVINCE

TINHTU
Highlight
bỏ
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nation_s heroic past-President Luong
Cuong recalled President Ho Chi Minh_s
words: "Spring is the season for planting
trees for a greener country." He empha-
sized that the Tree Planting Festival has
become a cherished tradition and a noble
practice of the Vietnamese people every
spring.

{n 202<, Lang Son province achieved
signijcant results in forest management,
protection, and development. The
province ranks eighth in the country in
terms of forest area ?5@2,A00 hectaresI,
jrst in a|orested land area ?10,<1A.AJ
hectaresI, and fourth in forest coverage
rate ?estimated at A<.1KI.

On behalf of the Party and State lead-
ers, President Luong Cuong highly
praised Lang Son province for these
achievements. The province is among the
top ten localities nationwide in terms of
forest coverage and total forest area and
is a leading locality in forest management,
protection, and development. He called
on all levels of government, organizations,
businesses, families, and individuals to ac-
tively participate in tree planting, af-
forestation, and green protection
initiatives. He emphasized that tree plant-

ing activities must focus on quality, prac-
ticality, and e|ectiveness rather than
being merely symbolic.

]midst the worsening e|ects of cli-
mate change and global warming, tree
planting not only helps improve the envi-
ronment but also plays a crucial role in
sustainable development strategies. ]s
Vietnam moves toward its Net Zero goal,
a|orestation and forest protection are
vital solutions for absorbing CO2, reduc-
ing greenhouse gas emissions, and pre-
serving ecosystems. This festival not only
honors President Ho Chi Minh•s legacy but
also reinforces Vietnam•s commitment to
reducing greenhouse gas emissions and
promoting a green economy, ensuring a
sustainable future for generations to
come. 

Later that day, President Luong
Cuong and the central delegation met
with with key leaders of Lang Son
province. 

On this occasion, Secretary of the
Lang Son Provincial Party Committee
Hoang Van Nghiem, brief on the
province•s socio-economic situation in
202< and its tasks for 2025. {n 202<, the
Party Committee, government, and peo-

ple of Lang Son achieved signijcant re-
sults across various sectors, fuljlling key
socio-economic, national defense, secu-
rity, and foreign relations targets. Political
and social stability was maintained, na-
tional defense and security were strength-
ened, and foreign relations expanded,
contributing to a peaceful, friendly, coop-
erative, and developing border. 

{n his remarks, President Luong
Cuong congratulated Lang Son on its
achievements, a`rming that the
province possesses substantial resources,
a strategic geographical location, and ex-
panding infrastructure, providing excel-
lent opportunities for trade and
investment that benejt not only the
province but the entire nation. Lang Son
has made vital contributions to the coun-
try•s overall achievements and signijcant
milestones.

The year 2025 holds special signij-
cance as it marks several ma}or national
events, the jnal year of the 2021…2025
jve-year plan, and the Party Congresses
at various levels, a year to lay the founda-
tion for a new era of the country. Presi-
dent Luong Cuong urged Lang Son
province to focus on leadership, prepare
well for the Party congresses at all levels,
and successfully organize the Provincial
Party Congress. He emphasized the im-
portance of socio-economic develop-
ment, national defense, security, and
foreign relations, ensuring a stable and
peaceful environment for national
growth. ]dditionally, he encouraged
strengthening exchanges and coopera-
tion with Chinese localities to create a ro-
bust economic corridor along the border,
fostering an open, cooperative, and mu-
tually benejcial economic space

MAI THU

Ch� t�ch n��c L��ng C��ng ch>p �nh l�u ni#m v�i cán b� ch� ch't t�nh L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG/
President Luong Cuong taking a photo with key officials of Lang Son province. Photo: TRI DUNG



7LANG SON Department of Foreign Affairs | March 2025

� ón ti�p �oàn công tác c�a Th�
t��ng Chính ph� v� phía t�nh L�ng

S
n có 	�ng chí Hoàng V�n Nghi�m, Bí
th� T�nh �y, Tr��ng �oàn 	�i bi�u Qu
c
h�i t�nh; 	�ng chí �oàn Th� H�u, Phó Bí
th� Th�!ng tr�c T�nh �y, Ch� t�ch H�ND
t�nh; 	�ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th�
T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh; Lãnh 	�o
m�t s
 s�, ngành. Cùng tham d� có Lãnh
	�o T�nh �y, UBND và lãnh 	�o m�t s
 s�,
ngành t�nh Cao B�ng.

Trong ch�
ng trình làm vi�c, Th�
t��ng Ph�m Minh Chính và �oàn công
tác Chính ph� 	ã t�i 	�ng viên, tRng quà
T�t cán b�, công nhân trên công tr�!ng
và th� sát, 	ôn 	
c, thúc 	[y ti�n 	� hai
d� án cao t
c Chi L�ng - H=u Ngh� ?L�ng
S
nI và ��ng ��ng ?L�ng S
nI - Trà L$nh
?Cao B�ngI.

Sau khi th� sát, Th� t��ng Ph�m Minh
Chính 	ã ch� trì cu�c h%p v�i các b�,
ngành, c
 quan liên quan cùng t�nh L�ng
S
n và t�nh Cao B�ng 	� ti�p t�c gi�i
quy�t các khó kh�n, v��ng m�c, gi�i
quy�t các 	� xu�t, ki�n ngh� 	� thúc 	[y
hai d� án cao t
c trên.

T�i bu3i làm vi�c, 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S
n báo
cáo tình hình tri�n khai th�c hi�n hai d�
án cao t
c. Theo 	ó, d� án cao t
c H=u
Ngh� - Chi L�ng theo hình th4c BOT dài
kho�ng A0 km 	�n nay 	ã bàn giao mRt
b�ng cho doanh nghi�p kho�ng >0K và
ph�n 	�u hoàn thành gi�i phóng mRt
b�ng trong quý { n�m 2025, nhà 	�u t�
	ã tri�n khai @J m~i thi công, kh
i l�(ng
gi�i ngân 	�t •0K ngu�n v
n 	�(c b
 trí
trong n�m 202<; d� án cao t
c ��ng

��ng ?L�ng S
nI - Trà L$nh ?Cao B�ngI
	�n nay 	ã bàn giao mRt b�ng toàn
tuy�n 	�(c trên JJK theo h� s
 nghiên
c4u kh� thi và ph�n 	�u trong quý { n�m
2025 th�c hi�n xong công tác gi�i phóng
mRt b�ng.

Nhân d�p này, 	�ng chí Ch� t�ch
UBND t�nh L�ng S
n ki�n ngh� Th�
t��ng Chính ph� có ý ki�n ch� 	�o phía
Ngân hàng s�m tri�n khai gi�i ngân
ngu�n v
n th�c hi�n d� án cao t
c H=u
Ngh� - Chi L�ng b�o 	�m ti�n 	� 	� ra.
��ng th!i cho phép t�nh th�c hi�n 	�u
t� tuy�n nhánh t' H=u Ngh� lên Tân
Thanh v�i quy mô < làn xe, 	� k�t n
i
	�ng b� v�i cao t
c ��ng ��ng - Trà
L$nh; xem xét b3 sung quy ho�ch và cho
phép t�nh nghiên c4u l�p d� án 	�u t�
nâng c�p tuy�n qu
c l� 1B quy mô < làn
xe, k�t n
i ��ng ��ng, huy�n Cao L�c
v�i t�nh Thái Nguyên, th�c hi�n trong giai
	o�n 202A - 20@0.

Phát bi�u k�t lu�n t�i bu3i làm vi�c,
Th� t��ng Ph�m Minh Chính bi�u
d�
ng t�nh L�ng S
n 	ã có nhi�u n8 l�c
trong th�c hi�n nhi�m v� hai d� án.
��ng th!i, Th� t��ng yêu c�u t�nh ti�p
t�c t�p trung cao 	� lãnh 	�o, ch� 	�o
kh[n tr�
ng hoàn thành công tác gi�i
phóng mRt b�ng hai d� án 	� 	[y nhanh
ti�n 	� thi công theo k� ho�ch; bi�u
d�
ng nhà 	�u t� 	ã phát huy n�i l�c,
kinh nghi�m, k� thu�t công ngh� trong
tri�n khai thi công các h�ng m�c, nh�t là
các h�ng m�c h�m 	�!ng b�, t3 ch4c thi
công xuyên T�t có hi�u qu�.

Th� t��ng nh�n m�nh, d� án cao t
c
H=u Ngh� - Chi L�ng, k�t n
i tr�c ti�p c6a
kh[u H=u Ngh�, Tân Thanh vào tuy�n cao
t
c B�c Giang - L�ng S
n 	�(c 	�u t�
xây d�ng nh�m hoàn thi�n k�t c�u h�

TH� T�	NG CHÍNH PH� PH�M MINH CHÍNH TH�M, LÀM VI�C T�I T�NH L�NG S�N

Th� t��ng Ph�m Minh Chính cùng �oàn công tác Chính ph� ki%m tra công tr��ng, ��ng
viên cán b�, ng��i lao ��ng �ang thi công d� án. �nh: KHÁNH LY/ Prime Minister Pham Minh
Chinh and the government delegation inspect the construction site and encourage workers. Photo:
KHANH LY

Ngày 02/02/2025, Th� t��ng Chính ph� Ph�m Minh Chính d?n �Ju
�oàn công tác Chính ph� �ã ��n th�m, làm vi#c t�i t�nh L�ng S�n và
t�nh Cao BQng. Cùng tham gia �oàn công tác có Phó Th� t��ng Chính
ph� TrJn H�ng HàW B� tr�Zng B� K� ho�ch và �Ju t� Nguy�n Chí D[ngW
B� tr�Zng B� Giao thông V\n t�i TrJn H�ng Minh và ��i di#n lãnh ��o
m�t s' b�, ngành liên quan.
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PRIME MINISTER PHAM MINH CHINH PAYS A WORKING VISIT TO
LANG SON PROVINCE
On February 2, 2025, Prime Minister Pham Minh Chinh led a gov-
ernment delegation to visit and work in Lang Son and Cao Bang
provinces. Accompanying him were Deputy Prime Minister Tran
Hong Ha, Minister of Planning and Investment Nguyen Chi Dung,
Minister of Transport Tran Hong Minh, and the leaders of various
ministries and agencies. 

Th� t��ng Ph�m Minh Chính phát bi%u t�i bu+i h]p sau khi th� sát th�c ��a d� án.
�nh: THÙY LINH/ Prime Minister Pham Minh Chinh speaks at the meeting after the field in-
spection. Photo:THUY LINH

Welcoming the Prime Minister_s
delegation in Lang Son were

Mr. Hoang Van Nghiem, Secretary of
the Provincial Party Committee and
Head of the National ]ssembly Dele-
gation of Lang Son; Ms. Doan Thi Hau,
Standing Deputy Secretary of the
Provincial Party Committee and
Chairwoman of the Provincial Peo-
ple_s Council; Mr. Ho Tien Thieu,
Deputy Secretary of the Provincial
Party Committee and Chairman of the
Provincial People_s Committee; lead-
ers of several departments and sec-
tors. Leaders from the Cao Bang
Provincial Party Committee, Provincial
People_s Committee and various de-
partments and sectors also attended. 

Within the schedule, Prime Minis-
ter Pham Minh Chinh and the gov-
ernment delegation visited and
presented Tet gifts to o`cials and
workers at the construction site while
also inspecting and expediting
progress on two key expressway
pro}ects of Chi Lang - Huu Nghi ?Lang
SonI and Dong Dang ?Lang SonI - Tra
Linh ?Cao BangI.

Following the inspection, Prime
Minister Pham Minh Chinh chaired a
meeting with relevant ministries,
agencies and Lang Son and Cao Bang
to address di`culties, resolve pro-
posals, and accelerate the implemen-
tation of these expressway pro}ects.

]t the meeting, Chairman of the

t�ng giao thông 	�ng b�, hi�n 	�i; k�t
n
i v�i 	�!ng cao t
c ��ng ��ng - Trà
L$nh hi�n 	ang thi công, 	áp 4ng nhu
c�u v�n t�i cho t�nh L�ng S
n nói riêng,
vùng �ông B�c và c� n��c nói chung;
t'ng b��c hoàn thi�n quy ho�ch m�ng
l��i giao thông 	�!ng b� cao t
c Vi�t
Nam th!i k\ 2021 - 20@0. Sau khi d� án
hoàn thành s• là c�u n
i quan tr%ng c�a
tuy�n hành lang kinh t� Nam Ninh - L�ng
S
n - H�i Phòng - Qu�ng Ninh, nh�m t�o
ra hành lang kinh t� xuyên Á, là c6a ngõ
giao l�u th�
ng m�i v�i Trung Qu
c và
khu v�c �ông Nam Á.

V� ki�n ngh� c�a t�nh, Th� t��ng
Ph�m Minh Chính 	�ng tình v� nguyên
t�c 	� t�nh tri�n khai các th� t�c 	�u t�
theo quy 	�nh. ��ng th!i giao UBND
t�nh L�ng S
n làm ch� 	�u t�, nghiên
c4u l�p d� án 	�u t� nâng c�p tuy�n
qu
c l� 1B 	� tri�n khai ngay trong giai
	o�n 202A - 20@0. �
i v�i ki�n ngh� v�
ngu�n tín d�ng 	�u t� cho d� án tuy�n
cao t
c c6a kh[u H=u Ngh� - Chi L�ng,
Th� t��ng giao Ngân hàng Nhà n��c
ch� trì làm vi�c v�i nhà 	�u t� và Ngân
hàng th�
ng m�i 	� gi�i quy�t theo
quy 	�nh.

C~ng nhân d�p 	�u Xuân, Th� t��ng
Ph�m Minh Chính 	ã 	�n th�m, 	�ng
viên, tRng quà các l�c l�(ng ch4c n�ng
	ang làm nhi�m v� t�i c6a kh[u Tân
Thanh, huy�n V�n Lãng. T�i 	ây, Th�
t��ng 	� ngh� các 	
n v�, l�c l�(ng ch4c
n�ng ti�p t�c n8 l�c xây d�ng c6a kh[u
thông minh, 	�!ng biên gi�i hòa bình,
h=u ngh�, 3n 	�nh, h(p tác và phát tri�n
v�i Trung Qu
c; t�ng c�!ng giao l�u v�i
các l�c l�(ng ch4c n�ng c�a phía Trung
Qu
c, góp ph�n thúc 	[y giao l�u nhân
dân, 	[y m�nh ho�t 	�ng xu�t nh�p
kh[u hàng hóa, k�t n
i kinh t�.

LÃ VI�T t�ng h�p



Lang Son Provincial People_s Commit-
tee Ho Tien Thieu reported on the
progress of the two pro}ects. The Huu
Nghi - Chi Lang expressway, a A0-km
BOT pro}ect, has had approximately
>0K of its land handed over to the in-
vestor, with full site clearance expected
to be completed in the jrst quarter of
2025. Currently, @J construction teams
are working on-site, with •0K of allo-
cated funds disbursed for 202<. Mean-
while, the Dong Dang - Tra Linh
expressway has had over JJK of its
land cleared, according to the feasibility
study, and aims to complete land clear-
ance in the jrst quarter of 2025.

On this occasion, Chairman Ho Tien
Thieu asked the Prime Minister to in-
struct the banking sector to expedite
the disbursement of funds for the Huu
Nghi - Chi Lang expressway to ensure
pro}ect timelines. He also sought ap-
proval to invest in a four-lane branch
road from Huu Nghi to Tan Thanh to in-
tegrate with the Dong Dang - Tra Linh
expressway. ]dditionally, he proposed
the inclusion of the upgrade of Na-

tional Highway 1B into planning, allow-
ing Lang Son to prepare an investment
pro}ect to expand it to four lanes, con-
necting Dong Dang town of Cao Loc
district with Thai Nguyen province dur-
ing the 202A-20@0 period.

Concluding the meeting, Prime
Minister Pham Minh Chinh com-
mended Lang Son province for its ef-
forts in implementing the two pro}ects.
He urged the province to maintain
strong leadership and coordination to
promptly complete land clearance and
accelerate construction progress ac-
cording to the plan. He also praised the
investors for utilizing internal resources,
experience, and technology, particu-
larly in tunnel construction and ensur-
ing e`cient progress even during the
Tet holiday. 

The Prime Minister emphasized
that the Huu Nghi - Chi Lang express-
way, directly linking Huu Nghi and Tan
Thanh border gates to the Bac Giang -
Lang Son expressway, was crucial for
developing a modern, integrated trans-
port infrastructure. Together with the

ongoing Dong Dang - Tra Linh express-
way, it will enhance transportation ca-
pacity for Lang Son, the Northeast
region, and the entire country. The
completion of these pro}ects will estab-
lish a vital economic corridor along the
Nanning - Lang Son - Hai Phong -
Quang Ninh route, strengthening
trans-]sia trade and serving as a gate-
way for commerce with China and
Southeast ]sia.

^egarding the province_s proposals,
Prime Minister Pham Minh Chinh
agreed in principle to allow Lang Son
to proceed with the necessary invest-
ment procedures. He assigned the
Lang Son Provincial People_s Commit-
tee as the lead agency to prepare the
pro}ect for upgrading National High-
way 1B, aiming for implementation in
the 202A-20@0 period. For the credit
funding of the Huu Nghi - Chi Lang ex-
pressway, the Prime Minister directed
the State Bank of Vietnam to work with
investors and commercial banks to re-
solve jnancing issues in accordance
with regulations.

On the occasion of the Lunar New
Year, Prime Minister Pham Minh Chinh
also visited, encouraged, and pre-
sented gifts to border o`cers and func-
tional forces on duty at Tan Thanh
Border Gate in Van Lang district. He re-
quested these units to continue e|orts
in building smart border gate system
and fostering a peaceful, cooperative,
and developing border with China. He
also emphasized the need to
strengthen exchanges with Chinese
authorities to enhance people-to-peo-
ple connectivity and facilitate cross-
border trade.

LA VIET

Th� t��ng Ph�m Minh Chính chúc t�t cán b�, l�c l�*ng liên ngành �ang th�c hi#n nhi#m v>
t�i c^a kh_u Tân Thanh. �nh: THÙY LINH/ Prime Minister Pham Minh Chinh extends Tet greet-
ings to border officers at Tan Thanh Border Gate. Photo: THUY LINH
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T�i bu3i ti�p xã giao, 	�ng chí Nguy)n Xuân Th�ng 	ã
nh�n m�nh, kh7ng 	�nh nh=ng k�t qu� h(p tác tích

c�c 	ã 	�t 	�(c gi=a hai ��ng, hai Nhà n��c trong th!i
gian qua và trong n�m 202<. ��ng chí nh�n m�nh, d��i
s� lãnh 	�o c�a hai ��ng, hai Nhà n��c, quan h� �
i tác
h(p tác chi�n l�(c toàn di�n Vi�t Nam-Trung Qu
c 	ã 	�(c
c�ng c
 và phát tri�n m�nh m•, v�i nhi�u thành t�u n3i
b�t trong các l$nh v�c chính tr�, an ninh-qu
c phòng, kinh
t�-th�
ng m�i và giao l�u nhân dân; kh7ng 	�nh vi�c phát

tri�n quan h� v�i Trung Qu
c là m�t l�a ch%n chi�n l�(c
và �u tiên hàng 	�u c�a Vi�t Nam trong chính sách 	
i
ngo�i; tin t��ng ch�c ch�n r�ng, v�i s� quan tâm, ch� 	�o
c�a Lãnh 	�o c�p cao, quan h� gi=a hai N��c s• ti�p t�c
phát tri�n 3n 	�nh và b�n v=ng.

��i s4 Trung Qu
c t�i Vi�t Nam Hà V$, nh�n m�nh hai
"Th!i k\ vàng" trong quan h� hai N��c, th!i k\ 	�u tiên là
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CHINESE EMBASSY IN VIETNAM HOSTS AN EVENT TO COMMEMORATE 75 YEARS OF VIETNAM � CHINA
DIPLOMATIC TIES
On the evening of `anuary ;j, 2025, in Ha Noi, the Chinese Embassy in Vietnam hosted a diplomatic re-
ception and banquet to commemorate the j5th anniversary of the establishment of diplomatic rela-
tions between Vietnam and China. The event was attended by, Politburo Member and Director of the Ho
Chi Minh National Academy of Politics Nguyen Xuan Thang, leaders and representatives from various
Vietnamese ministries, agencies, and localities. Representing Lang Son province were Secretary of the
Provincial Party Committee and Head of the National Assembly Delegation of Lang Son Hoang Van
Nghiem, and Deputy Secretary of the Provincial Party Committee and Chairman of the People<s Commit-
tee of Lang Son province Ho Tien Thieu.

During the diplomatic reception, Mr. Nguyen Xuan
Thang emphasized and rea`rmed the positive coop-

erative achievements between the two Parties and States
in recent years, particularly in 202<. He highlighted that,
under the leadership of both Parties and States, the Viet-
nam-China Comprehensive Strategic Partnership has been
continuously strengthened and has achieved signijcant

milestones across various sectors, including politics, secu-
rity and defense, economy and trade, and people-to-peo-
ple exchanges. He rea`rmed that fostering relations with
China remained a strategic choice and a top priority in Viet-
nam_s foreign policy. He expressed strong conjdence that,
with the guidance and commitment of high-level leaders,
the relationship between the two countries would con-

��ng chí Nguy�n Xuân Th1ng, 4y viên B� Chính tr�, Giám �'c H]c
vi#n Chính tr� {u'c gia H� Chí Minh phát bi%u t�i Ti#c chiêu �ãi.
�nh: KIM HOÀN/ Politburo Member and Director of the Ho Chi Minh
National ]cademy of Politics Nguyen Xuan Thang delivering remarks at
the banquet. Photo: KIM HOAN

��I S� QUÁN TRUNG QU�C T�I VI�T NAM T� CH�C HO�T ��NG K� NI�M 75 N�M THI
T L�P QUAN H�
NGO�I GIAO VI�T NAM� TRUNG QU�C

T'i ;j/0;/2025, t�i Hà N�i, ��i s� quán Trung
{u'c t�i Vi#t Nam �ã t+ ch�c ti�p xã giao và
chiêu �ãi nhân d�p k| ni#m j5 n�m thi�t l\p quan
h# ngo�i giao gi}a Vi#t Nam và Trung {u'c.
Tham d� s� ki#n có ��ng chí Nguy�n Xuân
Th1ng, 4y viên B� Chính tr�, Giám �'c H]c vi#n
Chính tr� {u'c gia H� Chí Minh, cùng nhi~u Lãnh
��o và ��i di#n ��n t• các ban, b�, ngành và ��a
ph��ng c�a Vi#t Nam. V~ phía t�nh L�ng S�n, có
��ng chí  Hoàng V�n Nghi#m, Bí th� T�nh �y,
Tr�Zng �oàn ��i bi%u {u'c h�i t�nh và ��ng chí
H� Ti�n Thi#u, Phó Bí th� T�nh u|, Ch� t�ch UBND
t�nh tham d� s� ki#n trên.



Tham d� bu3i H�i ki�n, 	�i bi�u v�
phía Vi�t Nam có 	�ng chí D�
ng

Xuân Huyên, #y viên Ban Th�!ng v�
T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th�!ng tr�c
UBND t�nh; các 	�ng chí trong Ban
Th�!ng v� T�nh �y; Lãnh 	�o m�t s

s�, ban, ngành và Lãnh 	�o các
huy�n biên gi�i c�a t�nh L�ng S
n;
	�ng chí Nguy)n Th� H�!ng, T3ng
Lãnh s� Vi�t Nam t�i Nam Ninh,
Qu�ng Tây, Trung Qu
c.

��i bi�u phía Trung Qu
c có ��i
s4 Trung Qu
c t�i Vi�t Nam Hà V�
cùng 	�i di�n Lãnh 	�o Chính quy�n,
s�, ngành và các 	�a ph�
ng biên
gi�i Qu�ng Tây.

Phát bi�u t�i bu3i H�i ki�n, 	�ng
chí Bí th� T�nh �y L�ng S
n kh7ng
	�nh:  trong th!i gian qua, L�ng S
n
và Qu�ng Tây cùng tích c�c 	�a quan
h� h(p tác truy�n th
ng h=u ngh�
gi=a hai t�nh - khu ngày càng phát
tri�n, 	i vào chi�u sâu, th�c ch�t trên
t�t c� các l$nh v�c, tr%ng tâm là trao
	3i 	oàn các c�p; h(p tác v� kinh t�,
th�
ng m�i; xây d�ng k�t n
i h� t�ng
giao thông, phát tri�n và nâng c�p
c6a kh[u, thí 	i�m xây d�ng c6a kh[u
thông minh; thúc 	[y h(p tác du l�ch,
giao l�u nhân dân; m� r�ng giao l�u,
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H�I KI
N GI�A BÍ TH� T�NH �Y
L�NG S�N, VI�T NAM VÀ  BÍ
TH� KHU �Y KHU T� TR� DÂN
T�C CHOANG QU�NG TÂY,
TRUNG QU�C
Ngày 20/2/2025, t�i thành ph' H�
Long, t�nh {u�ng Ninh, trong
khuôn kh+ Ch��ng trình G€p g•
�Ju Xuân n�m 2025 gi}a Bí th�
T�nh �y 0‚ t�nh biên gi�i Vi#t Nam
và Bí th� Khu �y Khu t� tr� dân
t�c Choang {u�ng Tây (Trung
{u'c), ��ng chí Hoàng V�n
Nghi#m, Bí th� T�nh �y �ã h�i
ki�n v�i ��ng chí TrJn C��ng, Bí
th� Khu �y {u�ng Tây.

tình h=u ngh� truy�n th
ng do Ch� t�ch Mao Tr�ch �ông và Ch� t�ch H� Chí
Minh gây d�ng, th!i k\ th4 hai là •xây d�ng C�ng 	�ng, chia s‚ t�
ng laiŽ
do T3ng Bí th� T�p C�n Bình và T3ng Bí th� Nguy)n Phú Tr%ng xác l�p. ��i
s4 Hà V$ kh7ng 	�nh ni�m tin, lý t��ng chung gi=a hai N��c là n�n t�ng cho
s� 3n 	�nh và phát tri�n lâu dài trong quan h� song ph�
ng Vi�t Nam …
Trung Qu
c; ��i s4 	ánh giá cao nh=ng thành t�u mà hai N��c Vi�t … Trung
	ã 	�t 	�(c trong •5 n�m qua và nh�n m�nh t�m quan tr%ng c�a vi�c k�
th'a quá kh4 	� m� ra t�
ng lai; kh7ng 	�nh ��ng và Chính ph� Trung Qu
c
coi tr%ng vi�c phát tri�n quan h� v�i Vi�t Nam và s„n sàng h(p tác 	� thúc
	[y quan h� �
i tác h(p tác chi�n l�(c toàn di�n, c~ng nh� xây d�ng C�ng
	�ng chia s‚ t�
ng lai gi=a hai N��c, không ch� mang l�i l(i ích thi�t th�c
cho nhân dân hai N��c, mà còn 	óng góp cho hòa bình, 3n 	�nh và phát
tri�n trong khu v�c và trên th� gi�i.                                                          KIM HOÀN

tinue to develop in a stable and sustainable manner.
Chinese ]mbassador to Vietnam, He Wei, highlighted the two "Golden

Eras" in bilateral relations including the traditional friendship established by
Chairman Mao Zedong and President Ho Chi Minh and the "Community with
a Shared Future" framework introduced by General Secretary Xi †inping and
General Secretary Nguyen Phu Trong. ]mbassador He Wei emphasized that
shared trust and common ideals between the two nations served as the
foundation for the long-term stability and development of Vietnam-China
relations. He acknowledged the achievements made over the past •5 years
and underscored the importance of preserving historical legacies to shape
the future. He reiterated that the Communist Party and Government of China
prioritized the development of relations with Vietnam and were ready to co-
operate in advancing the Comprehensive Strategic Partnership. He also ex-
pressed China_s commitment to building a Community with a Shared Future
with Vietnam, not only for the benejt of both peoples but also for the pro-
motion of regional and global peace, stability, and development. 

KIM HOAN

��ng chí Hoàng V�n Nghi#m Bí th� T�nh u|, Tr�Zng �oàn ��i bi%u {u'c h�i t�nh và
��ng chí H� Ti�n Thi#u,  Phó Bí th� T�nh u|, Ch� t�ch UBND t�nh d� bu+i ti�p xã giao c�a
��i s� Trung {u'c t�i Vi#t Nam. �nh: KIM HOÀN/ Secretary of the Provincial Party Commit-
tee and Head of the National ]ssembly Delegation of Lang Son Hoang Van Nghiem, and
Deputy Secretary of the Provincial Party Committee and Chairman of the People_s Committee
of Lang Son province Ho Tien Thieu, attend the diplomatic reception hosted by the Chinese
]mbassador to Vietnam. Photo:KIM HOAN 



h(p tác v� v�n hóa, th� thao, giáo
d�c, lao 	�ng, y t�; ph
i h(p gi�i
quy�t k�p th!i, 3n th&a các v� vi�c �
biên gi�i theo quy 	�nh trong 0@ v�n
ki�n pháp lý v� biên gi�i.

�Rc bi�t, hai Bên 	ã chính th4c
tri�n khai cho ng�!i, ph�
ng ti�n
v�n t�i hành khách, hàng hóa c�a hai
n��c xu�t, nh�p c�nh qua các l
i
thông quan thu�c c6a kh[u qu
c t�
H=u Ngh�; 	[y nhanh ti�n 	� thí
	i�m xây d�ng c6a kh[u thông
minhƒ��ng th!i, L�ng S
n c~ng
	ang t�p trung 	[y nhanh k�t n
i
•c4ngŽ h� t�ng giao thông gi=a hai
n��c, s„n sàng cho k�t n
i •m�mŽ v�

h�i quan thông minh,  chu[n b� 	i�u
ki�n cho k�t n
i c6a kh[u thông
minh hai Bên.

��ng chí Bí th� T�nh �y L�ng S
n

	ã 	� ngh� 	�ng chí Bí th� ‡hu �y
Qu�ng Tây cùng quan tâm ch� 	�o
thúc 	[y tri�n khai m�t s
 n�i dung,
g�m: t�ng c�!ng ch� 	�o trao 	3i

��ng chí Bí th� T�nh �y L�ng S�n và Bí th� Khu �y {u�ng Tây t�i bu+i H�i ki�n. �nh: TRÍ
D
NG / The Secretary of Lang Son Provincial Party Committee and Secretary of Guangxi ^e-
gional Party Committee at the meeting. Photo: TRI DUNG
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] ttending the meeting, the Viet-
namese delegation included Mr.

Duong Xuan Huyen, Member of the
Standing Committee of the Provincial
Party Committee, Standing Vice
Chairman of the People_s Committee
of Lang Son Province; members of
the Standing Committee of the
Provincial Party Committee; leaders
of several departments, agencies,
and border districts of Lang Son
Province; and Ms. Nguyen Thi Huong,
Consul General of Vietnam in Nan-
ning, Guangxi, China.

The Chinese delegation was led by
Chinese ]mbassador to Vietnam He
Wei, along with representatives from
the Guangxi government, relevant
departments, and border localities. 

During the meeting, the Secretary

of the Lang Son Provincial Party Com-
mittee emphasized that Lang Son
and Guangxi have actively strength-
ened their traditional friendly coop-
eration, achieving substantial
progress in various areas. ‡ey areas of
focus include high-level delegation
exchanges, economic and trade co-
operation, transport infrastructure
connectivity, border gate develop-
ment and upgrading, the pilot con-
struction of smart border gates,
tourism promotion, cultural and
sports exchanges, education, labor,
and healthcare collaboration. Both
sides have also coordinated in e|ec-
tively addressing border-related is-
sues in accordance with the three
legal documents on border manage-
ment.

Notably, the two sides have o`-
cially implemented cross-border
travel for people, passenger vehicles,
and goods through the international
Huu Nghi border gate. ]dditionally,
they are accelerating the pilot con-
struction of smart border gates and
enhancing hard infrastructure con-
nectivity between Vietnam and
China, while preparing for smart cus-
toms cooperation and digital border
gate connectivity.

The Secretary of the Lang Son
Provincial Party Committee proposed
that the Secretary of the Guangxi
Party Committee }ointly focus on di-
recting and promoting the imple-
mentation of several key initiatives,
including: strengthening delegation
exchanges at all levels between the
two sides; implementing cooperation
programs for cadre training; e|ec-
tively coordinating activities within
the framework of the "Vietnam -
China Year of People-to-People Ex-
changes"; }ointly recommending that
the two governments promote coop-
eration in railway infrastructure de-

MEETING BETWEEN THE SECRETARY OF THE LANG SON PROVINCIAL PARTY COMMITTEE, VIETNAM AND
THE SECRETARY OF THE GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION PARTY COMMITTEE, CHINA

On February 20, 2025, in Ha Long City, {uang Ninh Province, within
the framework of the 2025 Spring Meeting between the Party Secre-
taries of the four border provinces of Vietnam and the Secretary of the
Party Committee of the Guangxi ƒhuang Autonomous Region (China),
Mr. Hoang Van Nghiem, Secretary of the Provincial Party Committee,
held a meeting with Mr. Chen Gang, Secretary of the Guangxi Party
Committee.



Tham d� bu3i ti�p có 	�ng chí �oàn
Thanh S
n, Phó Ch� t�ch UBND t�nh;

Lãnh 	�o V�n phòng T�nh u�, V�n phòng
UBND t�nh, S� Ngo�i v� và m�t s
 s�,
ngành c�a t�nh cùng tham d�.

T�i bu3i ti�p, 	�ng chí Bí th� T�nh �y
bày t& vui m'ng 	ón ti�p ��i s4 {TO
Naoki cùng Phu nhân và các cán b� ��i
s4 quán 	ã 	�n tham d� L) khai m�c L)
h�i Hoa �ào X4 L�ng 2025 và  	�ng chí
Bí th� T�nh �y mong r�ng ��i s4 {TO
Naoki và Phu nhân cùng 	oàn công tác
s• có nh=ng tr�i nghi�m, �n t�(ng t
t
	9p, 	Rc bi�t là v� c�nh s�c mùa xuân và
v�n hoá các dân t�c c�a t�nh L�ng S
n.

��ng chí Bí th� T�nh �y c�m 
n ��i s4
{TO Naoki 	ã g6i Th� chúc m'ng; k�p th!i
h8 tr( chia s‚ v�i nh=ng khó kh�n thi�t
h�i c�a các t�nh Vi�t Nam trong 	ó có
L�ng S
n ch�u �nh h��ng c�a c
n bão
Yagi trong n�m 202<.

��ng chí 	ã kh7ng 	�nh trong t3ng
th� quan h� hai n��c Vi�t Nam và Nh�t
B�n ngày càng sâu s�c, t
t 	9p k� t' chính
th4c thi�t l�p quan h� ngo�i giao n�m
1J•@, m
i quan h� gi=a L�ng S
n v�i các
	�a ph�
ng và 	
i tác c�a Nh�t B�n 	ã
góp ph�n tích c�c c�ng c
 phát tri�n quan
h� gi=a hai n��c trong th!i gian qua.

V�i s� �ng h� c�a ��i s4 quán Nh�t
B�n, Th!i gian qua t�nh L�ng S
n 	ã tích
c�c xúc ti�n thi�t l�p quan h� giao l�u,
h(p tác v�i các 	�a ph�
ng c�a Nh�t B�n:
T�nh 	ã có ho�t 	�ng giao l�u, h(p tác v�i
t�nh ‡anagawa, t�nh Fukuoka và thành
ph
 Buzen thu�c t�nh Fukuoka; hi�n nay
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BÍ TH� T�NH U� TI
P XÃ GIAO
��I S� ��C M�NH TOÀN QUY�N
NH�T B�N ITO NAOKI T�I
VI�T NAM

Ngày 0j/02/2025, ��ng chí
Hoàng V�n Nghi#m, Bí th� T�nh
u|, Tr�Zng �oàn ��i bi%u {u'c
h�i t�nh �ã ch� trì bu+i ti�p xã
giao ��i s� �€c m#nh toàn
quy~n Nh\t B�n t�i Vi#t Nam ITO
Naoki, nhân d�p ��i s� và Phu
nhân ��n tham d� Ch��ng trình
khai m�c L� h�i hoa �ào X� L�ng
n�m 2025.

velopment; enhancing "soft con-
nectivity" at border gates; and facil-
itating customs clearance
procedures.

Speaking at the meeting, the
Secretary of the Guangxi Party
Committee a`rmed that the rela-
tionship between the province and
the autonomous region has be-
come increasingly close, deepening
in substance, e|ectiveness, and
practicality. The Guangxi Party Sec-
retary proposed that in the future,
the two sides should continue to

promote friendly exchanges, main-
tain and restore smooth trade activ-
ities at border gates, and
strengthen economic and trade co-
operation. ]dditionally, both sides
should collaborate and support the
implementation of the smart bor-
der gate model. Beyond traditional
areas of cooperation, the Secretary
suggested exploring new models of
collaboration, particularly in sci-
ence and technology, innovation,
and artijcial intelligence.

VU GIANG

	oàn các c�p gi=a hai Bên; tri�n
khai các ch�
ng trình h(p tác v�
	ào t�o cán b�; cùng ph
i h(p t3
ch4c hi�u qu� các ho�t 	�ng h(p
tác trong khuôn kh3 •N�m Giao l�u
nhân v�n Vi�t Nam - Trung Qu
cŽ;
cùng ki�n ngh� Chính ph� hai N��c
thúc 	[y h(p tác xây d�ng h� t�ng
	�!ng s�t; 	[y m�nh h(p tác "‡�t
n
i m�m" t�i c6a kh[u gi=a hai bên
và ti�n l(i hóa thông quan...

Phát bi�u t�i bu3i H�i ki�n,
	�ng chí Bí th� ‡hu �y Qu�ng Tây,
Trung Qu
c kh7ng 	�nh m
i quan
h� gi=a hai t�nh - khu ngày càng
chRt ch• và 	i vào chi�u sâu, hi�u
qu� và thi�t th�c. Bí th� ‡hu �y

Qu�ng Tây 	� xu�t: th!i gian t�i,
hai t�nh - khu ti�p t�c thúc 	[y các
ho�t 	�ng giao l�u h=u ngh�; duy
trì và khôi ph�c ho�t 	�ng th�
ng
m�i thông su
t t�i các c6a kh[u
biên gi�i; t�ng c�!ng h(p tác v�
kinh t� th�
ng m�i gi=a hai Bên,
cùng ph
i h(p, h8 tr(  trong tri�n
khai mô hình c6a kh[u thông
minh. Ngoài các l$nh v�c h(p tác
truy�n th
ng, 	�ng chí Bí th� ‡hu
�y Qu�ng Tây 	� xu�t vi�c tìm ki�m
các mô hình h(p tác m�i, 	Rc bi�t
trong l$nh v�c khoa h%c công
ngh�, 	3i m�i sáng t�o và trí tu�
nhân t�o.

V� GIANG

��i bi%u hai Bên d� H�i ki�n. �nh: TRÍ D
NG/ Delegates from both sides attending the
meeting. Photo:TRI DUNG
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] ttending the reception were Mr.
Doan Thanh Son, Vice Chairman

of the Provincial People_s Committee;
leaders of the Provincial Party Com-
mittee O`ce, the Provincial People_s
Committee O`ce, the Department
of Foreign ]|airs, and representa-
tives from several provincial depart-
ments and sectors.

]t the reception, the Provincial
Party Secretary expressed his pleas-
ure in welcoming ]mbassador {to
Naoki, his spouse, and Embassy o`-
cials to the opening ceremony of the
2025 Lang Son Peach Blossom Festi-
val. He hoped that ]mbassador {to
Naoki, his spouse, and the delegation
would have memorable experiences
and a positive impression, especially
of the spring landscape and the cul-
tural diversity of Lang Son province.

The Provincial Party Secretary
thanked ]mbassador {to Naoki for his
congratulatory letter and for
promptly o|ering support and shar-
ing concerns over the di`culties and
damages faced by Vietnamese
provinces, including Lang Son, due to
Typhoon Yagi in 202<.

He a`rmed that, within the
broader context of the increasingly
profound and positive Vietnam-
†apan relations since the establish-
ment of diplomatic ties in 1J•@, the
relationship between Lang Son and
†apanese localities and partners has
actively contributed to strengthening
and developing the bilateral ties in re-
cent years.

With the support of the †apanese
Embassy, Lang Son Province has ac-
tively promoted exchanges and co-
operation with various localities in
†apan. The province has established
cooperative relations with ‡anagawa
prefecture, Fukuoka prefecture, and
Buzen city of Fukuoka Prefecture.
Currently, Lang Son is implementing
a cooperation program with agen-

t�nh vˆn 	ang tri�n khai ch�
ng trình
h(p tác v�i các c
 quan c�a t�nh ‡ana-
gawa trong l$nh v�c c�p n��c s�ch. Bên
c�nh 	ó, t�nh c~ng nh�n 	�(c s� quan
tâm, h8 tr( t' ��i s4 quán và Chính ph�
Nh�t B�n trong nhi�u ch�
ng trình, d�
án nh� xây d�ng tr�!ng h%c, xây c�u dân
sinh, các d� án OD] trong các l$nh v�c c

s� h� t�ng, kinh t� - xã h�i.

��ng chí Bí th� T�nh �y c~ng thông
tin t�i Ngài ��i s4 và Phu nhân cùng
�oàn công tác v� ti�m n�ng, th� m�nh
c�a t�nh L�ng S
n trong 	ó t�p trung
phát tri�n kinh t� c6a kh[u, k�t n
i kinh
t�, th�
ng m�i, phát tri�n ngu�n nhân
l�c, hoàn thi�n h� th
ng h� t�ng giao
thông, 	�u t� h� t�ng các khu công
nghi�p, c�m công nghi�p trên 	�a bàn
t�nh; thông tin v� Công viên 	�a ch�t L�ng
S
n 	�(c công nh�n là Công viên 	�a
ch�t toàn c�u UNESCO n�m 202<. ��ng
chí Bí th� T�nh u� 	� ngh� ��i s4 h8 tr(
gi�i thi�u các t3 ch4c, doanh nghi�p c�a
Nh�t B�n 	�n 	�u t� t�i t�nh; ti�p t�c
	�ng hành, �ng h�, h(p tác tri�n khai các
ch�
ng trình, d� án vi�n tr( nhân 	�o
cho các 	�a bàn khó kh�n c�a t�nh; là c�u
n
i thúc 	[y h(p tác gi=a các 	�a ph�
ng
c�a Vi�t Nam v�i các 	�a ph�
ng, c

quan, t3 ch4c c�a Nh�t B�n trong các l$nh
v�c, 	Rc bi�t là trong các l$nh v�c nh�:
giáo d�c, phát tri�n ngu�n nhân l�c, du
l�ch... nh�m góp ph�n c�ng c
 và làm sâu
s�c h
n n=a m
i quan h� Vi�t Nam và
Nh�t B�n 	ã 	�(c nâng c�p lên •�
i tác
Chi�n l�(c toàn di�n vì hoà bình và th�nh
v�(ng t�i châu Á và trên th� gi�iŽ.

��i s4 {TO Naoki bày t& vui m'ng và
c�m 
n t�nh L�ng S
n 	ã m!i ��i s4 quán
Nh�t B�n tham d� L) h�i Hoa �ào X4

L�ng n�m 2025 và 	ón ti�p �oàn công
tác tr%ng th�, chu 	áo. 

��i s4 bày t& s� 	�ng c�m, chia s‚ v�i
nh=ng thi�t h�i và khó kh�n c�a t�nh do
c
n bão Yagi gây ra th!i gian qua và
mong mu
n thông qua các h8 tr( c�a
Nh�t B�n thông qua ch�
ng trình vi�n
tr( cho Vi�t Nam trong 	ó có t�nh L�ng
S
n s• h8 tr( ng�!i dân b� �nh h��ng do
c
n bão s• có th� 3n 	�nh cu�c s
ng. ��i
s4 thông tin thêm v� Nh�t B�n 	ang tri�n
khai d� án OD] h8 tr( cho 11 t�nh phía
B�c Vi�t Nam v�i s� h(p tác c�a †{C] v�
xây d�ng h� t�ng c
 s� 	� phòng ch
ng
thiên tai, 	�ng th!i mong mu
n t�nh
L�ng S
n ti�p t�c ph
i h(p 	� tri�n khai
d� án hi�u qu�; 	�ng th!i t�nh s• ti�p t�c
h(p tác v�i các 	�a ph�
ng, 	
i tác c�a
Nh�t B�n 	� góp ph�n thúc 	[y quan h�
giao l�u, h(p tác gi=a hai bên.

��i s4 c~ng bày t& �n t�(ng v�i
nh=ng k�t qu� tích c�c trong phát tri�n
kinh t� - xã h�i c�a t�nh L�ng S
n trong
nh=ng n�m qua; 	�ng tình v�i mong
mu
n, 	� xu�t c�a t�nh L�ng S
n và 	�
ngh� t�nh ti�p t�c tích c�c h(p tác v�i các
	�a ph�
ng c�a Nh�t B�n 	� thúc 	[y
giao l�u h(p tác và giao l�u nhân dân,
t�ng c�!ng s
 l�(ng du h%c sinh, lao
	�ng và khách du l�ch Vi�t Nam nói
chung và t�nh L�ng S
n nói riêng sang
Nh�t B�n. ��i s4 quán Nh�t B�n s• s�m
trao 	3i v�i các c
 quan, t3 ch4c Nh�t B�n
t�i Vi�t Nam ngay sau chuy�n th�m L�ng
S
n 	� thu hút s� quan tâm 	�u t� t' các
doanh nghi�p Nh�t B�n và c�a ng�!i
dân Nh�t B�n 	
i v�i t�nh L�ng S
n, ��i
s4 c~ng s• quan tâm xem xét v� vi�c t�ng
s
 l�(ng du h%c sinh và lao 	�ng c�a t�nh
sang Nh�t B�n.                     H��NG TRANG

Toàn c�nh bu+i ti�p xã giao ��i s� �€c m#nh toàn quy~n Nh\t B�n t�i Vi#t Nam. �nh:
H��NG TRANG /Overview of the reception. Photo: HUONG TRANG
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THE PROVINCIAL PARTY SECRETARY RECEIVES A COURTESY VISIT FROM JAPANESE AMBASSADOR
EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY TO VIETNAM ITO NAOKI

cies in ‡anagawa prefecture in the jeld
of clean water supply. ]dditionally, the
province has received signijcant atten-
tion and support from the †apanese Em-
bassy and the Government of †apan in
various programs and pro}ects, including
school construction, the building of rural
bridges, and OD] pro}ects in infrastruc-
ture and socio-economic development.

The Provincial Party Secretary also
provided the ]mbassador, his spouse,
and the delegation with information
about Lang Son•s potential and strengths,
particularly in developing border-gate
economy, economic and trade connectiv-
ity, human resource development, trans-
port infrastructure improvement, and
investment in industrial zones and clus-
ters. He also shared updates on Lang Son
Geopark, which was recognized as a UN-
ESCO Global Geopark in 202<. The Provin-
cial Party Secretary requested the

]mbassador_s support in introducing
†apanese organizations and businesses to
invest in the province. He also hoped for
continued cooperation in implementing
humanitarian aid programs for disadvan-
taged areas in Lang Son. Furthermore, he
called on the ]mbassador to act as a
bridge in fostering cooperation between
Vietnamese localities and their †apanese
counterparts, organizations, and agen-
cies, especially in jelds such as education,
human resource development, and
tourism. These e|orts would contribute
to strengthening and deepening the Viet-
nam-†apan relationship, which has been
elevated to a "Comprehensive Strategic
Partnership for Peace and Prosperity in
]sia and the World."

]mbassador {to Naoki expressed his
pleasure and gratitude to Lang Son Province
for inviting the †apanese Embassy to attend
the 2025 Lang Son Peach Blossom Festival

and for the warm and thoughtful reception
given to the delegation.

The ]mbassador shared his sympa-
thy and concern regarding the damages
and dì culties the province faced due to
Typhoon Yagi. He hoped that through
†apan_s assistance programs for Vietnam,
including Lang Son, a|ected residents
would be able to stabilize their lives. He
also provided updates on †apan•s ongo-
ing OD] pro}ect, which supports 11
northern provinces of Vietnam in coop-
eration with †{C] to develop infrastruc-
ture for disaster prevention. He
expressed his hope that Lang Son would
continue working closely to implement
this pro}ect e|ectively and maintain co-
operation with †apanese localities and
partners to further promote bilateral ex-
changes and collaboration.

The ]mbassador was impressed by
Lang Son•s positive socio-economic de-
velopment in recent years. He agreed
with the province•s aspirations and pro-
posals and encouraged continued coop-
eration with †apanese localities to
strengthen exchanges, partnerships, and
people-to-people connections. He also
emphasized the importance of increas-
ing the number of Vietnamese students,
workers, and tourist, particularly from
Lang Son traveling to †apan. The †apan-
ese Embassy will soon discuss with
†apanese agencies and organizations in
Vietnam following this visit to Lang Son,
aiming to attract investment interest
from †apanese businesses and citizens.
]dditionally, the ]mbassador will con-
sider increasing the number of students
and workers from Lang Son to †apan.

HUONG TRANG

On February j, 2025, Mr. Hoang Van Nghiem, Provincial Party Secretary, Head of the Provincial National As-
sembly Delegation, hosted a courtesy reception for `apanese Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary to Vietnam Ito Naoki on the occasion of the Ambassador and his spouse attending the opening
ceremony of the 2025 Lang Son Peach Blossom Festival.

Lãnh ��o t�nh L�ng S�n trao t€ng quà l�u ni#m cho Ngài ��i s� và Phu nhân. �nh:
H��NG TRANG /Leaders of Lang Son province present souvenir to the ]mbassador and his
spouse. Photo: HUONG TRANG



] ttending the meeting with the delegation from ]sia
Golden Link {nc., US], were Mr. Ho Tien Thieu,

Deputy Secretary of the �1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�B�S�U�Z���$�P�N�N�J�U�U�F�F�
��
�$�I�B�J�S�N�B�O���P�G���U�I�F���1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�F�P�Q�M�F�h�T���$�P�N�N�J�U�U�F�F��and lead-
ers of several provincial departments and sectors. On the
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THE LEADER OF LANG SON PROVINCIAL PEOPLE'S COMMITTEE WORKS WITH THE DELEGATION FROM
ASIA GOLDEN LINK INC, USA

��ng chí H� Ti�n Thi#u, Phó Bí th� T�nh u|, Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S�n phát bi%u t�i bu+i làm vi#c. �nh: M�NH  KIÊN/Mr. Ho 
Tien��Thieu, Deputy Secretary of the �1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�B�S�U�Z���$�P�N�N�J�U�U�F�F�
���$�I�B�J�S�N�B�O���P�G���U�I�F���1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�F�Q�M�F�h�T���$�P�N�N�J�U�U�F�F, speaks at the��meeting. 
Photo:��MANH KIEN

On the afternoon of `anuary ;2, 2025, at the head-
quarters of the Lang Son Provincial People<s Commit-
tee, the Chairman of the Provincial People<s
Committee received and worked with a delegation
from Asia Golden Link Inc, USA.

Ti�p và làm vi�c v�i �oàn công tác c�a T�p 	oàn ]sia
Golden Link {nc, Hoa ‡\ có 	�ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó

Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh cùng v�i 	�i di�n Lãnh
	�o m�t s
 S�, ngành c�a t�nh. V� phía �oàn công tác c�a
T�p 	oàn ]sia Golden Link {nc, Hoa ‡\ có ông Di�p Qu
c
‡�, T3ng Giám 	
c T�p 	oàn ]sia Golden Link cùng v�i
Lãnh 	�o m�t s
 doanh nghi�p: T�p 	oàn †‡ US] Trading,
Công ty C3 ph�n Sao �à L�t, T�p 	oàn • Stars Holding.

��ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
UBND t�nh L�ng S
n hoan nghênh ông Di�p Qu
c ‡� và
	oàn công tác c�a T�p 	oàn ]sia Golden Link {nc, Hoa ‡\
	�n th�m t�nh, 	�ng th!i bày t& c�m 
n v� s� h8 tr( c�a
ông Di�p Qu
c ‡� và T�p 	oàn ]sia Golden Link {nc, Hoa

‡\ 	
i v�i �oàn công tác c�a t�nh L�ng S
n trong chuy�n
công tác t�i San Francisco v'a qua. ��ng chí Ch� t�ch
UBND t�nh 	ã gi�i thi�u v� ti�m n�ng, l(i th� c�a L�ng S
n,
trong 	ó nh�n m�nh l$nh v�c kinh t� c6a kh[u, công
nghi�p, n�ng l�(ng tái t�o, d�ch v� du l�ch và th� m�nh v�
s�n ph[m nông s�n; 	�ng th!i 	� ngh� ông Di�p Qu
c ‡�
và T�p 	oàn ]sia Golden Link {nc, Hoa ‡\ v�i uy tín và kinh
nghi�m c�a mình, s• giúp L�ng S
n t�ng c�!ng k�t n
i,
qu�ng bá hình �nh 	�n các nhà 	�u t� trong l$nh v�c n�ng
l�(ng s�ch, công ngh� cao và xu�t nh�p kh[u nông s�n.

Ông Di�p Qu
c ‡� bày t& vui m'ng khi th�m t�nh L�ng
S
n và g6i l!i c�m 
n chân thành 	�n lãnh 	�o t�nh vì s�
ti�p 	ón chu 	áo. Ông 	ánh giá cao thành t�u phát tri�n
kinh t� - xã h�i c�a t�nh, 	Rc bi�t là ti�m n�ng thu hút 	�u
t� và ngu�n n�ng l�(ng 	i�n gió. �oàn công tác c�a T�p
	oàn ]sia Golden Link mong mu
n tìm hi�u sâu v� các d�
án và th� m�nh c�a L�ng S
n, nh�m xây d�ng k� ho�ch t�

LÃNH ��O UBND T�NH L�NG S�N LÀM VI�C V	I �OÀN CÔNG TÁC C�A T�P �OÀN ASIA GOLDEN LINK
INC, HOA K�
Chi~u ngày ;2/0;/2025 t�i tr> sZ UBND t�nh L�ng
S�n, Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S�n �ã ti�p và làm
vi#c v�i �oàn công tác c�a T\p �oàn Asia Golden
Link Inc, Hoa K„.
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Phát bi�u t�i bu3i làm vi�c, ông Edward Lim bày
t& s� �n t�(ng tr��c nh=ng thành t�u kinh t�

- xã h�i c�a t�nh L�ng S
n, 	Rc bi�t là trong l$nh
v�c kh�i nghi�p thanh niên và thu hút 	�u t�. Ông
nh�n m�nh vai trò c�a VSync trong vi�c k�t n
i các
Lãnh 	�o tr‚ c�a Singapore và Vi�t Nam nh�m
thúc 	[y s� h(p tác và hi�u bi�t lˆn nhau. N�m
2025, Vsync ti�p t�c th�c hi�n các d� án t� v�n, h8
tr( h��ng sáng t�o, kh�i nghi�p 	�n thanh niên
khu v�c biên gi�i; t3 ch4c h�i ngh� thanh niên gi=a
Vi�t Nam - Singapore. Trong chuy�n th�m và làm
vi�c t�i t�nh L�ng S
n, �oàn công tác mong mu
n
tìm hi�u, trao 	3i v�n hóa, k�t n
i v�i thanh niên
t�nh L�ng S
n, phát tri�n 	�u t�; thúc 	[y h(p tác
v�i t�nh L�ng S
n trong ho�t 	�ng h8 tr( sáng t�o
và kh�i nghi�p cho thanh niên. Ông Edward Lim
c~ng cam k�t gi�i thi�u ti�m n�ng Công viên 	�a
ch�t L�ng S
n 	�n các 	
i tác Singapore, thúc 	[y
sáng t�o kh�i nghi�p thông qua k�t n
i v�i các
tr�!ng 	�i h%c và doanh nghi�p Singapore, 	�ng
th!i tri�n khai các ho�t 	�ng xây d�ng c�ng 	�ng
t�i mi�n B�c Vi�t Nam.

Phát bi�u t�i bu3i ti�p, 	�ng chí D�
ng Xuân
Huyên bày t& s� hoan nghênh chuy�n th�m c�a
ông Edward Lim và 	oàn công tác VSync, kh7ng
	�nh t�m quan tr%ng c�a quan h� h(p tác gi=a
Vi�t Nam và Singapore. ��ng chí nh�n m�nh L�ng
S
n có nhi�u ti�m n�ng phát tri�n, 	Rc bi�t trong
các l$nh v�c th�
ng m�i, logistics, giáo d�c, n�ng
l�(ng s�ch và công ngh� 	3i m�i sáng t�o.
Chuy�n th�m l�n này không ch� giúp VSync hi�u
rõ h
n v� ti�m n�ng c�a t�nh mà còn m� ra nhi�u
c
 h�i h(p tác th�c ch�t và lâu dài. 

CH� T�CH, NHÀ SÁNG L�P M�NG L�	I
LÃNH ��O TR! SINGAPORE � VI�T NAM
#VSYNC$ EDWARD LIM TH�M LÀM VI�C
T�I L�NG S�N

Ngày 3/;/2025, t�i tr> sZ 4y ban Nhân dân
t�nh L�ng S�n, ông Edward Lim, Ch� t�ch và
Nhà sáng l\p M�ng l��i Lãnh ��o Tr… Singa-
pore - Vi#t Nam (VSync), �ã d?n �Ju �oàn
công tác ��n th�m và làm vi#c t�i t�nh. Ti�p
và làm vi#c v�i �oàn có ��ng chí D��ng
Xuân Huyên, 4y viên Ban Th��ng v> T�nh �y,
Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh L�ng
S�n, cùng ��i di#n Lãnh ��o các sZ, ban,
ngành liên quan, UBND thành ph' L�ng S�n
và T�nh �oàn.

v�n cho doanh nghi�p t�i San Francisco c~ng nh� t�i Hoa ‡\, t�p
trung vào 	�u t� trong l$nh v�c xu�t kh[u nông s�n, n�ng l�(ng
s�ch, 	i�n gió và du l�ch.

M�NH KIÊN

side of ]sia Golden Link {nc., the delegation was led by Mr.��
Diep Quoc ‡e, CEO of ]sia Golden Link {nc., and included lead-
ers from †‡ US] Trading Group, Sao Da Lat †SC, and • Stars��
Holding Group.

�.�S����Ho Tien Thieu, Deputy Secretary of the �1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�B�S�U�Z��
�$�P�N�N�J�U�U�F�F�
�� �$�I�B�J�S�N�B�O�� �P�G�� �U�I�F�� �1�S�P�W�J�O�D�J�B�M�� �1�F�Q�M�F�h�T�� �$�P�N�N�J�U�U�F�F, 
welcomed Mr. Diep Quoc ‡e and the del-egation of ]sia 
Golden Link {nc to Lang Son and expressed��gratitude for 
their support during the recent working visit of�� the 
provincial delegation to San Francisco. He introduced��
Lang Son•s potential and advantages, emphasizing border��
trade, industry, renewable energy, tourism, and agricultural��
products. He also encouraged Mr. Diep Quoc ‡e and ]sia��
Golden Link {nc. to leverage their reputation and expertise to��
help Lang Son connect with and promote its image to in-
vestors in clean energy, high-tech industries, and agricultural��
import and export. 

Mr. Diep Quoc ‡e expressed his pleasure in visiting Lang��
Son and sincerely thanked the provincial leadership for their��
warm reception. He highly appreciated the province_s socio-
economic development achievements, particularly its poten-
tial for investment and wind power energy. The ]sia Golden��
Link delegation expressed their interest in learning more about��
Lang Son•s pro}ects and strengths to develop investment plans��
for businesses in San Francisco and the U.S, with a focus on��
agricultural exports, clean energy, wind power, and tourism.

MANH KIEN

Ông Di#p {u'c K�, T+ng Giám �'c T\p �oàn Asia Golden Link phát
bi%u t�i bu+i làm vi#c. �nh: M�NH KIÊN/Mr. Diep Quoc ‡e, CEO of ]sia
Golden Link {nc., speaks at the meeting. 
Photo:MANH KIEN



Bu3i làm vi�c 	ã 	Rt n�n móng
cho các ch�
ng trình h(p tác trong
t�
ng lai, bao g�m k�t n
i v�i các
doanh nghi�p Singapore trong l$nh

v�c 	�u t� h� t�ng, phát tri�n kinh t�
xanh và ch� bi�n nông s�n. Ngoài ra,
hai bên c~ng th
ng nh�t 	[y m�nh
các ch�
ng trình giao l�u thanh niên,

	ào t�o ngu�n nhân l�c và chuy�n
giao công ngh�, góp ph�n thúc 	[y s�
phát tri�n kinh t� - xã h�i c�a t�nh
L�ng S
n. 

Toàn c�nh bu+i làm vi#c gi}a t+ ch�c Vsync và lãnh ��o UBND t�nh L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG/ Overview of the meeting between Vsync and
leader of Lang Son Provincial People_s Committee. Photo: TRI DUNG
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Speaking at the meeting, Mr. Edward
Lim expressed his admiration for the

socio-economic achievements of Lang
Son Province, particularly in youth entre-

preneurship and investment attraction.
He emphasized the role of VSync in con-
necting young leaders from Singapore
and Vietnam to foster cooperation and
mutual understanding. {n 2025, VSync
will continue implementing consulting
and support pro}ects focused on innova-
tion and entrepreneurship for youth in
border areas, as well as organizing a Viet-
nam - Singapore youth conference. Dur-
ing the visit to Lang Son, the delegation
aims to explore cultural exchanges, con-
nect with local youth, and promote in-
vestment and cooperation with the
province in supporting youth innovation
and entrepreneurship. Mr. Edward Lim
also committed to introducing the po-
tential of Lang Son Geopark to Singa-
porean partners, encouraging startup
innovation through connections with
universities and businesses in Singapore,
and carrying out community-building

CHAIRMAN AND FOUNDER OF THE VIETNAM � SINGAPORE YOUNG LEADERS NETWORK #VSYNC$,
EDWARD LIM, VISITS AND WORKS IN LANG SON PROVINCE

On `anuary 3, 2025, at the headquarters of the People<s Committee of Lang Son Province, Mr. Edward Lim,
chairman and founder of the Vietnam - Singapore Young Leaders Network (VSync), led a delegation on a visit
and work in the province. Receiving and working with the delegation were Mr. Duong Xuan Huyen, Member of
the Provincial Party Standing Committee, Standing Vice Chairman of the Lang Son Provincial People<s Com-
mittee, along with representatives from relevant departments, agencies, the People<s Committee of Lang Son
City, and the Provincial Youth Union.

��ng chí D��ng Xuân Huyên, Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh L�ng S�n ti�p và ch�
trì bu+i làm vi#c v�i �oàn công tác M�ng l��i lãnh ��o tr… Singapore - Vi#t Nam. �nh: TRÍ
D
NG / Mr. Duong Xuan Huyen, Standing Vice Chairman of Lang Son Provincial People_s Com-
mittee holds the meeting with the Vietnam - Singapore Young Leaders Network delegation.
Photo: TRI DUNG



��ng chí D��ng Xuân Huyên, U| viên Ban
Th��ng v> t�nh u|, Phó Ch� t�ch Th��ng
tr�c UBND t�nh �ón ti�p �oàn công tác ��i
s� quán !n �� t�i Vi#t Nam. 
�nh: M�NH KIÊN/ Mr. Duong Xuan Huyen,
Member of the Provincial Party Standing
Committee, Standing Vice Chairman of the
Provincial People_s Committee welcomes the
delegation of the {ndian Embassy in Vietnam.
Photo:MANH KIEN

Chi~u 0j/02/2025 t�i tr> sZ UBND
t�nh, ��ng chí D��ng Xuân Huyên,
U| viên Ban Th��ng v> t�nh u|,
Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND
t�nh cùng ��i di#n Lãnh ��o các
SZ, ngành: V�n phòng UBND t�nh,
Ngo�i v>, K� ho�ch và �Ju t�,V�n
hoá, Th% thao và Du l�ch �ã ti�p và
làm vi#c v�i �oàn công tác ��i s�
quán !n �� t�i Vi#t Nam.

� oàn công tác ��i s4 quán *n �� t�i
Vi�t Nam th�m và làm vi�c t�i L�ng

S
n do ông ^oshan Lepcha, Tham tán,
Tr��ng phòng Chính tr� và Thông tin, ��i
s4 quán *n �� làm Tr��ng 	oàn.

��ng chí Phó Ch� t�ch Th�!ng tr�c

LÃNH ��O UBND T�NH TI
P XÃ
GIAO �OÀN CÔNG TÁC ��I S�
QUÁN �N �� T�I VI�T NAM
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initiatives in northern Vietnam.
Speaking at the meeting, Mr.

Duong Xuan Huyen welcomed the
visit of Mr. Edward Lim and the VSync
delegation, emphasizing the impor-
tance of the cooperative relationship
between Vietnam and Singapore. He
highlighted that Lang Son has signij-
cant development potential, particu-
larly in trade, logistics, education, clean
energy, and innovative technology.
This visit not only helps VSync gain a
deeper understanding of the
province_s potential but also paves the
way for substantial and long-term co-
operation opportunities.

The working session laid the foun-
dation for future collaboration pro-
grams, including connections with
Singaporean businesses in infrastruc-
ture investment, green economic de-
velopment, and agricultural
processing. ]dditionally, both sides
agreed to strengthen youth exchange
programs, workforce training, and
technology transfer, contributing to the
socio-economic development of Lang
Son Province.

On the same day, the VSync dele-
gation visited and worked with Lang
Son Vocational College and the Provin-
cial Youth Union, providing an

overview of VSync and its cooperation
plans for 2025. Mr. Edward Lim empha-
sized the importance of skill develop-
ment and vocational training for young
people, while proposing initiatives to
support workforce training, organize an
anniversary event for young leaders,
and facilitate dialogues between
young leaders from Singapore and
Vietnam. During the meeting, local
business representatives also sug-
gested that VSync provide support in
digital transformation, promote the
province_s signature products, and con-
nect with Singaporean partners in the
startup sector. {n response to these pro-
posals, VSync highlighted the crucial
role of education in developing young
leaders and expressed its desire for
young leaders from Lang Son Province
to participate in bilateral workshops
and dialogues organized by VSync.

The visit of Mr. Edward Lim and the
VSync delegation marks a signijcant
step forward in the cooperative rela-
tionship between Lang Son Province
and Singapore. {t also re‰ects a shared
commitment to promoting innovation,
supporting young people, and ex-
panding international cooperation for
sustainable development.

KHONG NGHIA

Cùng ngày 	oàn công tác VSync
	ã có các ho�t 	�ng th�m và làm
vi�c t�i Tr�!ng Cao 	7ng ngh� L�ng
S
n và T�nh 	oàn, gi�i thi�u t3ng
quan v� VSync và các k� ho�ch h(p
tác trong n�m 2025. Ông Edward
Lim nh�n m�nh t�m quan tr%ng c�a
vi�c phát tri�n k� n�ng và 	ào t�o
ngh� cho ng�!i tr‚, 	�ng th!i 	�
xu�t các ho�t 	�ng h8 tr( 	ào t�o
nhân l�c, t3 ch4c L) k� ni�m dành
cho lãnh 	�o tr‚, 	
i tho�i gi=a các
lãnh 	�o tr‚ Singapore … Vi�t Nam.
T�i 	ây, các 	�i di�n doanh nghi�p
	�a ph�
ng c~ng 	� xu�t VSync h8
tr( trong l$nh v�c chuy�n 	3i s
,
qu�ng bá s�n ph[m 	Rc tr�ng c�a

t�nh, và k�t n
i v�i 	
i tác Singapore
trong l$nh v�c kh�i nghi�p. V� các 	�
xu�t h(p tác, VSync nh�n m�nh vai
trò c�a giáo d�c trong phát tri�n
lãnh 	�o tr‚ và mong mu
n lãnh
	�o tr‚ t�nh L�ng S
n tham gia vào
các h�i th�o, 	
i tho�i song ph�
ng
do VSync t3 ch4c. 

Chuy�n th�m c�a ông Edward
Lim và �oàn công tác VSync 	ánh
d�u m�t b��c ti�n quan tr%ng trong
quan h� h(p tác gi=a t�nh L�ng S
n
và Singapore, 	�ng th!i th� hi�n
cam k�t chung trong vi�c thúc 	[y
	3i m�i sáng t�o, h8 tr( thanh niên
và m� r�ng h(p tác qu
c t� vì s�
phát tri�n b�n v=ng.   KH�NG NGH�A
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The delegation from the {ndian Em-
bassy in Vietnam was led by Mr.

^oshan Lepcha, Counselor and Head
of the Political and {nformation Wing
of the Embassy.

The Standing Vice Chairman of the

Lang Son Provincial People_s Commit-
tee expressed his pleasure and grati-
tude to the {ndian Embassy in
Vietnam and Mr. ^oshan Lepcha for
taking the time to attend the 2025
Lang Son Peach Blossom Festival. He

highlighted some key achievements
in the cooperative relationship be-
tween Vietnam and {ndia, as well as
the collaboration between the {ndian
Embassy and Lang Son Province in re-
cent years. Notable contributions in-
clude practical and meaningful
initiatives such as providing support
to Lang Son after the impact of Ty-
phoon Yagi and assisting in the con-
struction of four classrooms at the
Hua ‡ieu satellite school site of Gia
Mien ‡indergarten in Van Lang Dis-
trict, Lang Son Province.

Speaking at the meeting, Mr.
^oshan Lepcha expressed his grati-
tude to the Lang Son Provincial Peo-
ple_s Committee for inviting the
{ndian Embassy to participate in the
2025 Lang Son Peach Blossom Festi-
val. He extended his best New Year
wishes to the people of Lang Son and
congratulated the province on its
achievements in recent times. He af-
jrmed that the {ndian Embassy would
continue to pay attention to Lang Son
Province in the future. ]dditionally, he
discussed several proposed coopera-
tion activities with the province and
introduced the {ndian Technical and
Economic Cooperation ?{TECI pro-
gram, which provides annual training
opportunities for Vietnamese o`cials,
civil servants, students, and scholars.

MANH KIEN

LEADER OF THE PROVINCIAL PEOPLE'S COMMITTEE RECEIVE COURTESY
VISIT FROM THE DELEGATION OF THE INDIAN EMBASSY IN VIETNAM
On the afternoon of February j, 2025, at the headquarters of the Provincial
People<s Committee, Mr. Duong Xuan Huyen, Member of the Provincial
Party Standing Committee, Standing Vice Chairman of the Lang Son
Provincial People<s Committee, along with representatives from various
departments, including the Office of the Provincial People<s Committee,
the Department of Foreign Affairs, the Department of Planning and Invest-
ment, and the Department of Culture, Sports, and Tourism, received and
held a meeting with the delegation from the Indian Embassy in Vietnam.

Các ��i bi%u ch>p �nh l�u ni#m t�i ch��ng trình làm vi#c. �nh: M�NH KIÊN/Delegates take
group photo at the meeting. Photo: MANH KIEN

UBND t�nh L�ng S
n bày t& s� vui m'ng
và c�m 
n ��i s4 quán *n �� t�i Vi�t
Nam cùng ông ^oshan Lepcha 	ã dành
th!i gian 	�n tham d� L) h�i Hoa 	ào X4
L�ng 2025. ��ng chí 	ã 	i�m qua m�t s

thành t�u trong m
i quan h� h(p tác
gi=a Vi�t Nam và *n ��, c~ng nh� s�
ph
i h(p c�a ��i s4 quán *n �� v�i t�nh
L�ng S
n trong th!i gian qua, trong 	ó
có các ho�t 	�ng h�t s4c thi�t th�c và ý
ngh$a nh�: h8 tr( t�nh Lang S
n sau �nh

h��ng c�a bão s
 @ - Yagi, ch�
ng trình
h8 tr( xây d�ng < phòng h%c t�i 	i�m
tr�!ng Hua ‡i�u, tr�!ng M�m non Gia
Mi)n, huy�n V�n Lãng, t�nh L�ng S
n. 

Phát bi�u t�i bu3i làm vi�c, ông
^oshan Lepcha c�m 
n UBND t�nh L�ng
S
n 	ã m!i ��i s4 quán *n �� tham d�
L) h�i Hoa �ào X4 L�ng 2025 và g6i l!i
chúc m'ng n�m m�i t
t 	9p 	�n Nhân
dân các dân t�c t�nh L�ng S
n, chúc
m'ng nh=ng thành t�u và k�t qu� mà

t�nh L�ng S
n 	�t 	�(c trong th!i gian
v'a qua. ��i s4 quán *n �� s• ti�p t�c
dành s� quan tâm cho t�nh L�ng S
n th!i
gian t�i, 	�ng th!i trao 	3i thêm v� m�t
s
 ho�t 	�ng d� ki�n tri�n khai h(p tác
v�i t�nh trong th!i gian t�i và gi�i thi�u
thêm v� Ch�
ng trình h(p tác ‡inh t� k�
thu�t *n �� ?{TECI dành cho cán b�,
công ch4c, sinh viên, h%c sinh Vi�t Nam
h�ng n�m.  

M�NH KIÊN



Tham d� Ch�
ng trình có 	�ng chí
Nguy)n Xuân Th�ng, #y viên B�
Chính tr�, Ch� t�ch H�i 	�ng Lý lu�n

Trung �
ng, Giám 	
c H%c vi�n Chính tr�
Qu
c gia H� Chí Minh; 	�ng chí Hoàng
V�n Nghi�m, Bí th� T�nh �y, Tr��ng 	oàn
�BQH t�nh L�ng S
n; các 	�ng chí Bí th�
T�nh �y, Thành �y các 	�a ph�
ng: Qu�ng
Ninh, Cao B�ng, Hà Giang và H�i Phòng;
	�ng chí Nguy)n Minh V~, #y viên d�
khuy�t Trung �
ng ��ng, Th4 tr��ng
Th�!ng tr�c B� Ngo�i giao; 	�ng chí
Nguy)n Th� H�!ng, T3ng Lãnh s� Vi�t
Nam t�i Nam Ninh, Qu�ng Tây, Trung
Qu
c cùng 	�i di�n Lãnh 	�o UBND t�nh,

các Ban xây d�ng ��ng, s�, ngành, huy�n
biên gi�i 05  t�nh, thành Vi�t Nam.

V� phía Trung Qu
c, d� Ch�
ng trình
có 	�ng chí Tr�n C�
ng, #y viên Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c, Bí th�
‡hu �y, Ch� nhi�m Ban Th�!ng v� Nhân
��i ?H�i 	�ng nhân dânI  Qu�ng Tây; ��i
s4 Trung Qu
c t�i Vi�t Nam Hà V� cùng 	�i
di�n Lãnh 	�o Chính quy�n , các Ban xây
d�ng 	�ng, s�, ngành, 	�a ph�
ng biên
gi�i Qu�ng Tây.

Ch�
ng trình GRp gŠ 	�u Xuân là m�t
ho�t 	�ng 	
i ngo�i c�p 	�a ph�
ng 	�(c
t3 ch4c th�!ng niên nh�m th�c hi�n và c�
th� hóa các nh�n th4c chung gi=a Lãnh

	�o hai ��ng, hai N��c Vi�t Nam và Trung
Qu
c. Trong b�u không khí h=u ngh�,
th7ng th�n và thi�t th�c, các 	�ng chí Bí
th� T�nh �y các t�nh: L�ng S
n, Qu�ng
Ninh, Cao B�ng, Hà Giang?Vi�t NamI và Bí
th� ‡hu u� Qu�ng Tây ?Trung Qu
cI 	ã
cùng 	ánh giá nh=ng k�t qu� h(p tác gi=a
hai Bên 	ã 	�t 	�(c trong n�m 202<, h�i
	àm th
ng nh�t các n�i dung tr%ng 	i�m
thúc 	[y h(p tác trong n�m 2025 và giai
	o�n ti�p theo.

Theo 	ó, trong n�m 202<, các t�nh -
khu 	ã cùng ch� 	�ng, tích c�c tri�n khai
th�c hi�n toàn di�n các nh�n th4c chung
quan tr%ng c�a Lãnh 	�o c�p cao hai
��ng, hai Nhà n��c và t�i Ch�
ng trình
GRp gŠ 	�u Xuân 202<, góp ph�n làm sâu
s�c h
n n=a quan h� �
i tác h(p tác chi�n
l�(c toàn di�n Vi�t Nam - Trung Qu
c �
c�p 	� 	�a ph�
ng, 	�t 	�(c nh=ng k�t
qu� quan tr%ng trên nhi�u l$nh v�c, nh�:
ho�t 	�ng giao l�u, trao 	3i �oàn các c�p
di)n ra sôi 	�ng, hi�u qu�; ký k�t trên 50
th&a thu�n h(p tác trên nhi�u l$nh v�c;
kim ng�ch th�
ng m�i duy trì 	à t�ng
tr��ng; ph
i h(p chRt ch•, hi�u qu� trong
công tác qu�n lý b�o v� biên gi�i theo quy
	�nh c�a 0@ v�n ki�n pháp lý v� biên gi�i
trên 	�t li�n Vi�t Nam - Trung Qu
c; giao
l�u nhân dân và h(p tác v�n hóa,giáo d�c,
du l�ch, công ngh�, y t� 	�t 	�(c nhi�u k�t
qu� c� th� tích c�c.

Phát bi�u ch� 	�o t�i H�i 	àm, 	�ng chí
Nguy)n Xuân Th�ng, #y viên B� Chính tr�,
Ch� t�ch H�i 	�ng Lý lu�n Trung �
ng,
Giám 	
c H%c vi�n Chính tr� Qu
c gia H�
Chí Minh 	ánh giá cao vi�c các t�nh … khu
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��ng chí Nguy�n Xuân Th1ng, 4y viên B� Chính tr�, Ch� t�ch H�i ��ng Lý lu\n Trung
��ng, Giám �'c H]c vi#n Chính tr� {u'c gia H� Chí Minh phát bi%u ch� ��o t�i H�i
ngh�. �nh: TRÍ D
NG/ Mr. Nguyen Xuan Thang, Politburo Member, Chairman of the Central
Theoretical Council and President of the Ho Chi Minh National ]cademy of Politics delivers a
speech at the conference. Photo: TRI DUNG

NGÀY 2;/2/2025, T�I THÀNH PH� H� LONG, T†NH {U‡NG NINH
�Ã DIˆN RA CH��NG TRÌNH G‰P GŠ �	U XUÂN N‹M 2025
GI�A BÍ TH� CÁC T†NH {U‡NG NINH, L�NG S�N, CAO B
NG, HÀ
GIANG ŒVI$T NAM• VÀ BÍ TH� KHU 4Y KHU T• TR� DÂN T‘C
CHOANG {U‡NG TÂY ŒTRUNG {U�C•.

V� GIANG



ti�p t�c duy trì tri�n khai t
t Ch�
ng trình
GRp gŠ 	�u Xuân và c
 ch� H�i ngh� #y
ban công tác liên h(p. �� tích c�c thúc 	[y
giao l�u h=u ngh� và h(p tác cùng có l(i
gi=a hai Bên, 	�ng chí mong mu
n các 	�a
ph�
ng cùng n8 l�c, t�o nên m�t s
 	�t
phá th�c ch�t, hi�u qu� h
n n=a trong
quan h� h(p tác. Trong 	ó, t�o 	�t phá v�
giao l�u h=u ngh�, nh�t là t�ng c�!ng trao
	3i, ti�p xúc gi=a các Lãnh 	�o và c
 quan
các c�p, 	[y m�nh h
n n=a giao l�u nhân
dân. ��ng th!i, t�o 	�t phá v� k�t n
i h�
t�ng, nh�t là h� t�ng giao thông và h� t�ng
s
, cùng suy ngh$ 	3i m�i, tìm tòi h(p tác
trong các l$nh v�c m�i n3i nh�: phát tri�n
khoa h%c công ngh�, 	3i m�i sáng t�o,
chuy�n 	3i s
, các l$nh v�c công ngh� cao
nh� trí tu� nhân t�o, d= li�u l�n, an ninh
m�ng, chip bán dˆnƒ; xây d�ng 	�!ng
biên gi�i hòa bình, h=u ngh�, mang l�i cu�c
s
ng ngày càng �m no, ph�n vinh, h�nh
phúc cho Nhân dân khu v�c biên gi�i.

Phát bi�u t�i H�i 	àm, 	�ng chí Hoàng
V�n Nghi�m, Bí th� T�nh �y, Tr��ng �oàn
�BQH t�nh L�ng S
n 	ã nh�n m�nh
•trong n�m 202<, T�nh �y L�ng S
n 	ã
ph
i h(p chRt ch• cùng ‡hu �y Qu�ng Tây
ch� 	�o các s�, ngành, huy�n, th�, thành
ph
 biên gi�i, các l�c l�(ng ch4c n�ng
nghiên c4u, tri�n khai c� th� các k�t qu�
h(p tác 	ã th
ng nh�t; k�p th!i báo cáo,
trao 	3i thông tin, 	� xu�t tri�n khai s�m
các gi�i pháp, sáng ki�n, tháo gŠ khó kh�n
t�o 	i�u ki�n t
i 	a 	� ti�p t�c tích c�c 	[y
m�nh giao l�u các c�p, t�ng c�!ng h(p
tác trên nhi�u l$nh v�c v�i Qu�ng Tây,
Trung Qu
c, tr%ng tâm là 	�u t� k�t n
i h�
t�ng giao thông liên vùng hai n��c trong
tuy�n hành lang kinh t�; m�, nâng c�p h�
th
ng c6a kh[u, nâng cao n�ng l�c thông
quan hàng hóa xu�t nh�p kh[u, phát tri�n
h� t�ng logistics ph�c v� th�
ng m�i c6a
kh[u, du l�ch qua biên gi�i, h(p tác qu�n
lý t
t 	�!ng biên gi�i và phòng ch
ng t�i
ph�m qua biên gi�i...Ž. 

��ng chí 	� xu�t trong th!i gian t�i
hai Bên c�n ti�p t�c t�ng c�!ng k�t n
i,
trao 	3i thông tin, ph
i h(p chRt ch• trong
công tác xây d�ng và qu�n lý biên gi�i; k�t
n
i h� t�ng giao thông liên vùng hai n��c
trong tuy�n hành lang kinh t�; h(p tác m�,
nâng c�p h� th
ng c6a kh[u, nâng cao

n�ng l�c thông quan hàng hóa xu�t nh�p
kh[u, phát tri�n h� t�ng logistics ph�c v�
th�
ng m�i c6a kh[u, du l�ch qua biên
gi�i, h(p tác qu�n lý t
t 	�!ng biên gi�i
và phòng ch
ng t�i ph�m qua biên gi�i;
cùng ch� 	�o các c�p, ngành, huy�n/th�
biên gi�i t3 ch4c hi�u qu� các ho�t
	�ng•N�m Giao l�u nhân v�n Vi�t -
Trung•; thúc 	[y xây d�ng h� t�ng 	�!ng
s�t L�ng S
n - Hà N�i; nghiên c4u, 	� xu�t
mô hình trung tâm ki�m d�ch, ki�m
nghi�m qu
c t� 	
i v�i nông s�n Vi�t Nam
xu�t kh[u sang Trung Qu
c t�i ��ng
��ng ?L�ng S
n, Vi�t NamI; t�ng c�!ng
h(p tác v� trí tu� thông minh ?]{I, chuy�n
	3i s
, 	3i m�i sáng t�o, " k�t n
i m�m "
t�i c6a kh[u gi=a hai Bên; tri�n khai hi�u
qu� mô hình c6a kh[u thông minh trong
th!i gian t�i.

Trong khuôn kh3 Ch�
ng trình GRp
gŠ 	�u Xuân, các 	�ng chí Lãnh 	�o
��ng, Bí th� T�nh �y, ‡hu �y hai Bên 	ã
tham quan ‡hu tr�ng bày, gi�i thi�u s�n
ph[m OCOP, xúc ti�n th�
ng m�i - 	�u t�
- du l�ch c�a các t�nh - khu; và 2J Biên b�n
ghi nh�, Th&a thu�n h(p tác 	ã 	�(c ký
k�t gi=a các s�, ngành, huy�n, th�, thành
ph
 biên gi�i các t�nh - khu. ‡�t thúc H�i
	àm, các 	�ng chí Bí th� T�nh �y, ‡hu �y
cùng ký k�t Biên b�n ghi nh� v� t�ng
c�!ng h
n n=a quan h� 	
i tác h(p tác
chi�n l�(c toàn di�n, thúc 	[y xây d�ng
c�ng 	�ng chia s‚ t�
ng lai Vi�t Nam -
Trung Qu
c có ý ngh$a chi�n l�(c.

Ngay sau Ch�
ng trình GRp gŠ 	�u
xuân 2025, chi�u ngày 21/02/2025
	ã di)n ra H�i ngh� l�n th4 1A #y

ban Công tác liên h(p ?UBCTLHI gi=a các
t�nh c�a Vi�t Nam và ‡hu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây ?Trung Qu
cI.

D� H�i ngh�, v� phía Vi�t Nam có 	�ng

chí D�
ng Xuân Huyên, #y viên Ban
Th�!ng v� T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th�!ng
tr�c UBND t�nh, Ch� t�ch UBCTLH t�nh L�ng
S
n; Lãnh 	�o UBND các t�nh Qu�ng Ninh,
Cao B�ng, Hà Giang và thành ph
 H�i
Phòng; 	�ng chí Nguy)n Th� H�!ng, T3ng
Lãnh s� Vi�t Nam t�i Nam Ninh, Qu�ng Tây,
Trung Qu
c; Lãnh 	�o các s�, ngành và các
huy�n biên gi�i c�a các t�nh L�ng S
n,
Qu�ng Ninh, Cao B�ng, Hà Giang và �oàn
	�i bi�u thành ph
 H�i Phòng.

�oàn 	�i bi�u Qu�ng Tây, Trung Qu
c có
	�ng chí Liêu Ph[m H3, Phó Ch� t�ch Chính
quy�n nhân dân ‡hu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây và 	�i di�n Lãnh 	�o các s�, ngành
và 	�a ph�
ng biên gi�i c�a Qu�ng Tây.

H�i ngh� #y ban công tác liên h(p l�n
th4 1A ti�p t�c phát huy vai trò c
 ch� h(p
tác hi�u qu� thi�t th�c c�p 	�a ph�
ng hai
bên Vi�t Nam và Trung Qu
c thúc 	[y
cùng phát tri�n; c� th� hoá các nh�n th4c
chung và n�i dung h(p tác 	ã 	�(c các Bí
th� T�nh �y, ‡hu �y th
ng nh�t t�i H�i 	àm
GRp gŠ 	�u Xuân n�m 2025. H�i ngh� 	ã
t3ng k�t, 	ánh giá l�i k�t qu� th�c hi�n các
v�n ki�n h(p tác 	ã ký k�t gi=a các bên;
trao 	3i, th
ng nh�t các n�i dung h(p tác
c� th� trên các l$nh v�c gi=a các t�nh - khu
trong n�m 2025 và trong th!i gian t�i.

T�i H�i ngh� l�n này, 	�ng chí D�
ng
Xuân Huyên, #y viên Ban Th�!ng v� T�nh
�y, Phó Ch� t�ch Th�!ng tr�c UBND t�nh
	ã phát bi�u 	ánh giá: N�m 202<, L�ng
S
n và Qu�ng Tây 	ã tích c�c thúc 	[y m�
r�ng h(p tác trên các l$nh v�c, ngày càng
	i vào chi�u sâu, thi�t th�c, hi�u qu�. Hai
Bên ký k�t nhi�u th&a thu�n h(p tác quan
tr%ng nh�m c� th� hóa Biên b�n ghi nh�
GRp gŠ 	�u xuân n�m 202< H�i ngh� l�n
th4 15 UBCTLH. �ã ký k�t 01 B�n ghi nh�
c�p t�nh - khu v� C
 ch� gRp gŠ, trao 	3i
	�nh k\ cùng xây d�ng thí 	i�m c6a kh[u
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��ng chí Hoàng V�n Nghi#m, Bí th� T�nh �y, Tr�Zng �oàn �B{H t�nh phát bi%u t�i H�i
ngh�. �nh: TRÍ D
NG/ Mr. Hoang Van Nghiem, Secretary of the Lang Son Provincial Party
Committee and Head of the Lang Son National ]ssembly Delegation, speaks at the confer-
ence. Photo:TRI DUNG



The event was attended by Mr.
Nguyen Xuan Thang, Politburo
Member, Chairman of the Central

Theoretical Council,��President of��the 
Ho Chi Minh National ]cademy of��
Politics; Mr. Hoang Van Nghiem, Secre-
tary of the Lang Son Provincial Party��
Committee and Head of the Lang Son��
National ]ssembly Delegation; Party��
Secretaries of Quang Ninh, Cao Bang,��
Ha Giang, and Hai Phong; Mr. Nguyen��
Minh Vu, ]lternate Member of the 
Party��Central �$�P�N�N�J�U�U�F�F�
�� �4�U�B�O�E�J�O�H

Deputy Minister of Foreign ]|airs; Ms.
Nguyen Thi Huong, Consul General of
Vietnam in Nanning, Guangxi, China;
and leaders of the Provincial People•s
Committees, Commissions on Party
building, departments, sectors and bor-
der districts of the jve Vietnamese
provinces and cities. 

On the Chinese side, the event wit-
nessed the participation of Mr. Chen
Gang, Member of the Communist Party
of China ?CPCI Central Committee, Sec-
retary of the Guangxi Party Committee,
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ON FEBRUARY 2;, 2025, THE SPRING MEETING 2025 TOOK PLACE IN HA
LONG CITY, {UANG NINH PROVINCE, BET’EEN THE SECRETARIES OF
THE PARTY COMMITTEES OF {UANG NINH, LANG SON, CAO BANG,
AND HA GIANG PROVINCES ŒVIETNAM• AND THE SECRETARY OF THE
PARTY COMMITTEE OF THE GUANGXI ƒHUANG AUTONOMOUS RE“
GION ŒCHINA•.

Spring Meeting 2025 and the
16th Conference of the Joint
Working Committee

��i bi%u tham quan Khu tr�ng bày, gi�i thi#u s�n ph_m OCO P, xúc ti�n th��ng m�i - �Ju t� - ��
du l�ch c�a các t�nh - khu. �nh: TRÍ D
NG /Delegates �W�J�T�J�U the exhibition area for OCOP prod-ucts, 
trade - investment - tourism promotion of provinces and region. Photo: TRI DUNG

thông minh và 10 th&a thu�n c�p s�,��
ngành trên các l$nh v�c; 

L�ng S
n và Qu�ng Tây 	ã ph
i ��
h(p tri�n khai hi�u qu� các gi�i pháp ��
thúc 	[y h(p tác v� kinh t�, xu�t nh�p ��
kh[u hàng hóa. T3ng kim ng�ch xu�t ��
nh�p kh[u hàng hóa qua các c6a kh[u��
trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n n�m 202<��
	�t trên AA,J t� USD.

Nh�m ti�p t�c c� th� hóa nh=ng ��
nh�n th4c chung mang tính chi�n��
l�(c c�a Lãnh 	�o c�p cao hai ��ng, ��
hai Nhà n��c, 	�ng chí Phó Ch� t�ch ��
Th�!ng tr�c UBND t�nh L�ng S
n 	� ��
xu�t, ki�n ngh� m�t s
 n�i dung sau: ��
Các t�nh - khu c�n t�p trung h(p tác��
tri�n khai các gi�i pháp t
i �u 	�u t� ��
d� án k�t n
i h� t�ng giao thông liên ��
vùng trong tuy�n hành lang kinh t���
k�t n
i hai n��c v�i các qu
c gia khác; ��
Ti�p t�c phát huy h
n n=a vai trò c
 ��
ch� UBCTLH, các ch�
ng trình, c
 ch���
giao l�u, h(p tác hi�n có th�c ch�t, ��
hi�u qu�; 	3i m�i các hình th4c ho�t ��
	�ng giao l�u, h(p tác trên các l$nh��
v�c; chú tr%ng 	�u t� h(p tác k�t n
i ��
�I�ü���U�ÿ�O�H���H�J�B�P���U�I�Ù�O�H�����N���
���O�É�O�H���D�þ�Q���D�"�B��
�L�I���V�
�� �ê�B�� �E�ü�O�H�� �I�P�È�� �M�P�ü�J�� �I�Ö�O�I�� �U�I�Í�Ì�O�H��
�N�ü�J���C�J�Ð�O���H�J���J�
���U�J���O���M���J���U�I�Ù�O�H���R�V�B�O���U�I�Þ�D��
�ê���Z��chuy�n 	3i s
; t�ng c�!ng m� ��
r�ng giao l�u và h(p tác h=u ngh� 
trên��các l$nh v�c: v�n hóa, giáo d�c, 
du l�ch,��chuy�n 	3i s
, trí tu� nhân 
t�o, các��ho�t 	�ng giao l�u doanh 
nghi�p, ��giao l�u nhân dân; thúc 	[y 
xây d�ng��các ‡hu h(p tác du l�ch qua 
biên gi�i.

C~ng trong khuôn kh3 H�i ngh�,��
	�i di�n m�t s
 c
 quan liên quan 
c�a ��các t�nh - khu 	ã trình bày tham 
lu�n, ��trao 	3i, làm rõ nh=ng k�t qu� 
	�t ��	�(c trong ho�t 	�ng h(p tác 
trong��l$nh v�c v�n hoá, du l�ch, giáo 
d�c, 	ào ��t�o, th�
ng m�i n�m 202<; 
	�ng th!i ��	� xu�t, ki�n ngh� m�t s
 
n�i dung ��c�n ti�p t�c chú tr%ng th�c 
hi�n h(p ��tác trong th!i gian t�i.

Ch�
ng trình GRp gŠ 	�u xuân��
n�m 202A và H�i ngh� l�n th4 1• UB-
CLTH theo k� ho�ch luân phiên s• do��
Qu�ng Tây, Trung Qu
c ch� trì t3 
ch4c��v�i s� tham gia chính th4c c�a 
thành�� viên m�i - thành ph
 H�i 
Phòng
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Chairman of the Standing Committee 
of the Guangxi People_s Congress;��
Chinese ]mbassador to Vietnam He��
Wei and the leaders of the Guangxi gov-
ernment, Commissions on Party build-
ing, departments, sectors, and border��
localities. 

The Spring Meeting is an annual��
local-level diplomatic event aimed at��
implementing and concretizing the��
common understandings between the��
leaders of the two Parties and two��
States of Vietnam and China. {n an at-
mosphere of friendship, frankness, and��
practicality, the Party Secretaries of��
Lang Son, Quang Ninh, Cao Bang, and��
Ha Giang provinces ?VietnamI and the��
Secretary of the Guangxi Party Commit-
tee ?ChinaI reviewed the cooperation��
results achieved in 202< and held dis-
cussions to reach consensus on key co-
operation priorities for 2025 and the��
coming period.

{n 202<, the provinces and region��
proactively and comprehensively im-
plemented the key common under-
standings of the senior leaders of the��
two Parties and States, as well as those��
from the 202< Spring Meeting. These ef-

forts deepened the Vietnam-China
Comprehensive Strategic Partnership at
the local level, yielding signijcant out-
comes across multiple areas, such as vi-
brant and e|ective exchanges at all
levels; the signing of over 50 coopera-
tion agreements in various jelds; sus-
tained growth in trade turnover; close
and e|ective coordination in border
management and protection under the
three legal documents on the Vietnam-
China land border; and positive
achievements in people-to-people ex-
changes and cooperation in culture, ed-
ucation, tourism, technology, and
healthcare.

{n his directive speech at the talks,
Mr. Nguyen Xuan Thang, Politburo
Member, Chairman of the Central Theo-
retical Council, and President of the Ho
Chi Minh National ]cademy of Politics,
praised the provinces and region for
maintaining the mechanisms including
Spring Meeting and the Conference of
†oint Working Committee. To further
promote friendly exchanges and mutu-
ally benejcial cooperation, he expected
localities to strive for substantial break-
throughs in their relations. These break-

throughs should focus on increasing in-
teractions and engagements between
leaders and sectors at all levels, particu-
larly people-to-people exchange. ]ddi-
tionally, emphasis should be placed on
infrastructure connectivity, particularly
in transportation and digital infrastruc-
ture, while exploring and innovating co-
operation in emerging jelds such as
science and technology, digital transfor-
mation, artijcial intelligence, big data,
cybersecurity, and semiconductor chips.
Lastly, e|orts should be made to build a
peaceful and friendly border, ensuring
an increasingly prosperous and happy
life for people in the border areas.

]t the meeting, Mr. Hoang Van
Nghiem, Secretary of the Lang Son
Provincial Party Committee and Head of
the National ]ssembly Delegation of
Lang Son Province, emphasized: "{n
202<, the Lang Son Provincial Party
Committee closely coordinated with the
Guangxi Party Committee to direct de-
partments, sectors, border districts and
towns, functional forces in studying and
concretizing the agreed cooperation
outcomes. Timely reports, information
exchanges, and proposals for early im-

L� ký k�t Biên b�n H�i �àm G€p g• �Ju xuân n�m 2025. �nh: TRÍ D
NG/Signing Ceremony of the Memorandum of Understanding at
the Spring Meeting 2025. Photo:TRI DUNG



plementation of solutions and initiatives
were made to address challenges, creat-
ing optimal conditions for strengthen-
ing multi-level exchanges and
expanding cooperation with Guangxi,
China. ‡ey focuses included interre-
gional transportation infrastructure in-
vestment within the economic corridor,
opening and upgrading border gate
systems, enhancing customs clearance
capacity for import-export goods, devel-
oping logistics infrastructure for border
trade and cross-border tourism, and ef-
fectively managing the border while
combating cross-border crimes."

He proposed that in the coming
time, both sides should continue to en-
hance connectivity, exchange informa-
tion, and coordinate closely in border
construction and management; de-
velop interregional transport infrastruc-
ture between the two coutry within the
economic corridor; cooperate in open-
ing and upgrading border gates, im-
proving customs clearance e`ciency
for import-export goods, and develop-
ing logistics infrastructure for border
trade and tourism. Furthermore, both
sides should }ointly direct departments,
sectors, and border districts/towns to
e|ectively organize activities under the
"Vietnam-China Year of People-to-Peo-
ple Exchanges." ]dditional e|orts
should focus on promoting the con-

struction of the Lang Son - Hanoi rail-
way infrastructure, studying and pro-
posing an international inspection and
quarantine center model for Viet-
namese agricultural exports to China at
Dong Dang ?Lang Son, VietnamI,
strengthening cooperation in artijcial
intelligence ?]{I, digital transformation,
and innovation, as well as implement-
ing "soft connectivity" at border gates.
The smart border gate model should
also be e|ectively deployed in the near
future.

]s part of the Spring Meeting, lead-
ers of Parties, Secretaries of the Provin-
cial Party Committees and ^egional
Party Committee visited the OCOP
product exhibition area, trade - invest-
ment - tourism promotion of the
provinces and regions. ] total of 2J
Memorandums of Understanding
?MoUsI and cooperation agreements
were signed between departments,
sectors, and border districts/towns of
both sides. ]t the end of the meeting,
the Secretaries of the Provincial Party
Committees and ^egional Party Com-
mittee }ointly signed a Memorandum of
Understanding to further strengthen
the comprehensive strategic coopera-
tive partnership, promoting the con-
struction of a Vietnam-China
community with a shared future of
strategic signijcance. 

{mmediately following the Spring
Meeting 2025, on the afternoon of
February 21, 2025, the 1Ath Confer-

ence of the †oint Working Committee
?†WCI between Vietnamese provinces
and the Guangxi Zhuang ]utonomous
^egion ?ChinaI took place.

The conference was attended by Mr.
Duong Xuan Huyen, Member of the
Standing Committee of the Provincial
Party Committee, Standing Vice Chair-
man of the Lang Son Provincial People_s
Committee, and Chairman of the Lang
Son †WC; leaders of the People_s Com-
mittees of Quang Ninh, Cao Bang, Ha
Giang, and Hai Phong; Ms. Nguyen Thi
Huong, Consul General of Vietnam in
Nanning, Guangxi, China; and leaders of
departments, sectors, and border dis-
tricts of Lang Son, Quang Ninh, Cao
Bang, Ha Giang, and a delegation from
Hai Phong city.

The Guangxi delegation included
Mr. Liao Pinhu, Vice Chairman of the
People_s Government of the Guangxi
Zhuang ]utonomous ^egion, along
with leaders of departments, sectors,
and border localities of Guangxi.

The 1Ath Conference of the †WC
continued to serve as an e|ective local-
level cooperation mechanism between
Vietnam and China, fostering mutual
development. The conference con-
cretized the common understandings
and cooperation content agreed upon
by the Provincial and ^egional Party
Secretaries at the Spring Meeting 2025.
{t summarized and assessed the imple-
mentation results of previously signed
cooperation agreements, while dis-
cussing and reaching consensus on
specijc cooperation contents for 2025
and beyond.

]t this conference, Mr. Duong Xuan
Huyen highlighted that in 202<, Lang
Son and Guangxi actively expanded co-
operation in various jelds, making it in-
creasingly substantive and e|ective.
Many important cooperation agree-
ments were signed to concretize the
MoUs from the Spring Meeting 202<
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��i bi%u hai Bên tham d� ho�t ��ng tr�ng cây h}u ngh� t�i Công viên Lán Bè, thành ph' H�
Long, t�nh {u�ng Ninh. �nh: TRÍ D
NG/ Delegates from both sides participating in the friendship
tree-planting activity at Lan Be Park, Ha Long city, Quang Ninh province. Photo: TRI DUNG
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L�ng S
n là vùng 	�t 	�a 	�u
biên c�
ng c�a T3 qu
c, v�i b�
dày l�ch s6, v�n hóa, 	�(c

thiên nhiên ban tRng cho phong
c�nh h=u tình, 	Rc bi�t là s�c th�m
c�a hoa �ào m8i 	� Xuân v�. V�i 	Rc
tr�ng c�a khí h�u, th3 nh�Šng, t'
lâu X4 L�ng 	�(c coi là x4 s� c�a hoa

�ào v�i r�t nhi�u gi
ng �ào 	9p,
quý hi�m v�i v‚ 	9p r�c rŠ riêng có.
L) h�i Hoa 	ào X4 L�ng là chu8i các
ho�t 	�ng, s� ki�n 	ã 	�(c t�nh
L�ng S
n duy trì t3 ch4c 	�nh k\
h�ng n�m, tr� thành m�t ho�t 	�ng
v�n hóa, du l�ch tiêu bi�u, n3i b�t,
thu hút 	ông 	�o du khách trong,

L� h	i Hoa �ào X� L�ng
Xuân �t T� n�m 2025

MAI THU

Các ��i bi%u ch>p �nh l�u ni#m t�i L� khai m�c L� h�i Hoa �ào X� L�ng 2025. �nh: ��
�7�¿���(�*�"�/�(/ Delegates attending the Opening Ceremony of Lang Son Peach Blossom��
Festival. Photo: �7�¿���(�*�"�/�(

NH
M XÂY D•NG M‘T KHÔNG GIAN V‹N HÓA “ DU L�CH G”N
V•I NH�NG NGÀY H‘I XUÂN X– L�NG �— T�O NÊN NH�NG
S‡N PH˜M DU L�CH �‘C �ÁO, �I—M NH!N !N T�™NG Vš
M‘T Lˆ H‘I N�I BIÊN C��NG ��A �	U T› {U�C, GÓP PH	N
{U‡NG BÁ HÌNH ‡NH Vš VÙNG �!T, CON NG�œI, CÙNG
NH�NG NÉT �•P, TRUYšN TH�NG V‹N HÓA, THIÊN NHIÊN VÀ
TIšM N‹NG DU L�CH C4A T†NH L�NG S�N, THÚC �˜Y CÁC
HO�T �‘NG GIAO L�U H™P TÁC Vš V‹N HÓA, DU L�CH, �	U
T�, TH��NG M�I, ��I NGO�I GI�A T†NH L�NG S�N V•I B�N
BÈ TRONG N�•C VÀ {U�C T�, UBND T†NH L�NG S�N �Ã T›
CH–C Lˆ H‘I HOA �ÀO X– L�NG G”N V•I CÁC HO�T �‘NG
MžNG �‡NG, MžNG XUÂN !T TŸ N‹M 2025.

and the 15th Conference of the †WC. ]
Memorandum of Understanding was
signed at the provincial-region level on
a mechanism for regular meetings and
exchanges, }ointly building pilot smart
border gates. ]dditionally, 10 sectoral
agreements were signed between rele-
vant departments and sectors.

Lang Son and Guangxi e|ectively
coordinated in implementing measures
to promote economic cooperation and
import-export activities. The total im-
port-export turnover through Lang
Son•s border gates in 202< exceeded
AA.J billion USD. 

To further implement the strategic
common understandings of the senior
leaders of the two Parties and States,
the Standing Vice Chairman of the Lang
Son People_s Committee proposed sev-
eral key initiatives. These included opti-
mizing investment solutions for
interregional transportation infrastruc-
ture pro}ects within the economic cor-
ridor, further enhancing the role of the
†WC mechanism, and making existing
cooperation programs and exchange
mechanisms more substantive and ef-
fective. {t was suggested to innovate co-
operation models, invest in
transportation connectivity, open and
upgrade border gates, diversify cross-
border trade, facilitate digital transfor-
mation, and promote exchanges and
friendly cooperation in culture, educa-
tion, tourism, ]{, and people-to-people
exchanges. ]dditionally, building cross-
border tourism cooperation zones was
proposed.

During the conference, representa-
tives from relevant sectors of both sides
presented reports, discussed achieved
cooperation results in culture, tourism,
education, training, and trade in 202<,
and proposed key focus areas for future
cooperation. 

The Spring Meeting 202A and the
1•th Conference of the †WC will be
hosted by Guangxi, China, as part of the
rotational schedule, with the o`cial
participation of a new member - Hai
Phong city



ngoài n��c 	�n tham quan, chiêm
ng�Šng m8i d�p T�t 	�n, Xuân v�. 

N�m 2025, L) h�i Hoa �ào X4
L�ng di)n ra t' ngày @1/12/202< 	�n
ngày 2A/2/2025 ?t4c t' ngày 1 tháng
Ch�p n�m Giáp Thìn 	�n ngày 2J
tháng Giêng n�m *t T+I trên 	�a bàn
t�nh L�ng S
n v�i nhi�u n�i dung
phong phú, h�p dˆn, mang 	�m nét
v�n hóa b�n 	�a 	Rc s�c, cùng v�i tình
ng�!i X4 L�ng 	em 	�n cho du khách
nh=ng tr�i nghi�m th�c và 	�(c hòa
mình vào thiên nhiên, 	�m chìm
trong s�c th�m c�a hoa �ào, 	Rc bi�t
th� hi�n t�m lòng tri ân, m�n khách
c�a 	�ng bào các dân t�c t�nh L�ng
S
n; th� hi�n t�m nhìn, cam k�t và
trách nhi�m c�a t�nh L�ng S
n trong
gi= gìn, phát huy giá tr� di s�n l�ch s6,
v�n hóa g�n v�i phát tri�n Công viên
	�a ch�t toàn c�u UNESCO L�ng S
n
t�o n�n t�ng v=ng ch�c 	�a du l�ch
L�ng S
n phát tri�n, tr� thành 	i�m
sáng du l�ch n
i 	�a 	�u T3 qu
c .

Tâm 	i�m c�a L) h�i Hoa �ào X4
L�ng là ch�
ng trình ‡hai m�c L) h�i
Hoa �ào X4 L�ng n�m 2025 v�i ch�
	� •Hoa �ào X4 L�ng - to� s�c muôn
ph�
ngŽ 	�(c t3 ch4c t
i ngày
0•/02/2025 ?t4c ngày 10 tháng Giêng

n�m *t T+I t�i Qu�ng tr�!ng 	�!ng
Hùng V�
ng, ph�!ng Chi L�ng, thành
ph
 L�ng S
n, v�i s� tham d� c�a các
	�i bi�u Trung �
ng và các 	�a
ph�
ng, 	�i bi�u qu
c t�, 	�(c
truy�n hình tr�c ti�p trên sóng �ài
Phát thanh và Truy�n hình L�ng S
n,
ti�p sóng trên �ài Phát thanh và
Truy�n hình các t�nh, thành ph
.  

L) ‡hai m�c có s� tham d� c�a các
	�i bi�u Trung �
ng: Bà Nguy)n Thúy
]nh, #y viên Trung �
ng ��ng, #y
viên #y ban Th�!ng v� Qu
c h�i, Ch�
nhi�m #y ban Xã h�i c�a Qu
c h�i;
ông Nguy)n Minh V~, #y viên d�
khuy�t Trung �
ng ��ng, Th4 tr��ng
Th�!ng tr�c B� Ngo�i giao, Ch� t�ch
U� ban qu
c gia UNESCO Vi�t Nam;
bà Tr�nh Th� Th�y, Th4 tr��ng B� V�n
hoá Th� thao và Du l�ch; lãnh 	�o các
c�c, v�, vi�n c�a m�t s
 b�, ngành
Trung �
ng và T3ng Lãnh s� Vi�t Nam
t�i Nam Ninh, Qu�ng Tây, Trung Qu
c.

V� phía t�nh L�ng S
n, tham d� L)
‡hai m�c có ông Hoàng V�n Nghi�m,
Bí th� T�nh u�, Tr��ng �oàn 	�i bi�u
Qu
c h�i t�nh; bà �oàn Th� H�u, Phó
Bí th� Th�!ng tr�c T�nh u�, Ch� t�ch
H�ND t�nh; ông H� Ti�n Thi�u, Phó Bí
th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh; ông

D�
ng Xuân Huyên, #y viên Ban
Th�!ng v� T�nh �y, Phó Ch� t�ch
Th�!ng tr�c UBND t�nh, Tr��ng Ban
t3 ch4c L) h�i Hoa �ào X4 L�ng và
các ho�t 	�ng m'ng ��ng, m'ng
Xuân *t T+ n�m 2025; các #y viên Ban
Th�!ng v� T�nh �y; Lãnh 	�o �oàn
��i bi�u Qu
c H�i, H�ND, UBND t�nh;
các Lãnh 	�o nguyên Th�!ng tr�c
T�nh u� qua các nhi�m k\; Lãnh 	�o
các s�, ban, ngành, 	oàn th� t�nh;
Lãnh 	�o Thành �y, huy�n �y, và
UBND các huy�n, thành ph
.

Ch�
ng trình 	ã thu hút 	�(c
	ông 	�o 	�i bi�u khách qu
c t� 	�n
t' ‡hu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng
Tây, Trung Qu
c, các ��i s4 quán:
Nh�t B�n, Lào, *n �� và V�n phòng
	�i di�n UNESCO t�i Vi�t Nam tham
d�.

T�i L) ‡hai m�c, các 	�i bi�u 	ã
	�(c th��ng th4c ch�
ng trình ngh�
thu�t 	Rc s�c 	�(c dàn d�ng, 	�u t�
công phu ca ng(i v‚ 	9p c�a hoa �ào,
c�nh s�c thiên nhiên mùa xuân x4
L�ng, g�m @ ph�n chính: ph�n th4
nh�t •Huy�n tho�i m�t loài hoaŽ nói v�
mùa xuân và ý ngh$a c�a hoa 	ào X4
L�ng; ph�n th4 hai •H�
ng s�c L�ng
S
nŽ nói lên v‚ 	9p c�a m�nh 	�t và
con ng�!i X4 L�ng; và ph�n th4 ba
•L�ng S
n quê h�
ng tôi, Vi�t Nam
	�t n��c tôiŽ gi�i thi�u v� m�t L�ng
S
n trong th!i k\ 	3i m�i, phát tri�n
và h�i nh�p.

Ti�p n
i L) ‡hai m�c là chu8i các
ho�t 	�ng c�a L) h�i 	�(c t3 ch4c và
di)n ra xuyên su
t nh=ng ngày 	�u
Xuân nh� H�i ch( Hoa �ào và tour
tham quan tr�i nghi�m S�c �ào X4
L�ng, phát 	�ng h��ng 4ng mRc
Trang ph�c truy�n th
ng các dân t�c
t�nh L�ng S
n, khai m�c �(t phim

Toàn c�nh L� Khai m�c L� h�i Hoa �ào X� L�ng n�m 2025. �nh: BÙI THU�N/ Overview
of the Opening Ceremony of Lang Son Peach Blossom Festival. Photo:BUI THUAN
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m'ng ��ng, m'ng Xuân *t T+ 2025
t�i ^�p Chi�u phim �ông ‡inh, H�i
Báo Xuân X4 L�ng 2025 và Tri�n lãm
tr�ng bày thành t�u 100 n�m Ngày
Báo chí cách m�ng Vi�t Nam t�i Th�
vi�n t�nh L�ng S
n, không gian
qu�ng bá v� Hoa �ào và ��!ng hoa
xuân X4 L�ng 2025 t�i Công viên
Chi L�ng, 	�!ng Hùng V�
ng, trao
gi�i Cu�c thi v�!n �ào 	9p và cây
Hoa �ào 	9p Xuân *t T+ 2025,
Ch�
ng trình ngh� thu�t và b�n
pháo hoa 	êm giao th'a chào 	ón
Xuân *t T+, gi�i ch�y •Mˆu S
n
Mouth PathsŽ, H�i hát Then, Sli, l�(n
và thi Lày c& t�i ‡huôn viên T�(ng
	ài 	�ng chí Hoàng V�n Th�,
Ch�
ng trình giao l�u ngh� thu�t

Xuân X4 L�ng n�m 2025 v�i �oàn
ngh� thu�t th� B�ng T�!ng, Qu�ng
Tây, Trung Qu
c, L) h�i V�n hoá [m
th�c X4 L�ng n�m 2025 và H�i ch(
tr�ng bày, gi�i thi�u s�n ph[m
OCOP, s�n ph[m 	Rc tr�ng c�a 	�a
ph�
ng Xuân *t T+ n�m 2025 t�i
Trung tâm H�i ch( th�
ng m�i t�nh
L�ng S
n, H�i �ua bè m�ng trên
sông ‡\ Cùng l�n th4 {{{ n�m 2025...

L) h�i Hoa 	ào X4 L�ng n�m
2025 là s� ki�n v�n hóa, du l�ch 	Rc
s�c chào 	ón Xuân *t T+, nh�m tôn
vinh v‚ 	9p c�a Hoa 	ào X4 L�ng và
gi�i thi�u, qu�ng bá ti�m n�ng du
l�ch, giá tr� di s�n v�n hóa 	Rc s�c c�a
	�ng bào các dân t�c t�nh L�ng S
n
	�n b�n bè trong n��c và qu
c t� 

Các v\n ��ng viên tham d� gi�i ch�y •M?u S�n Mount PathsŽ. �nh s�u t�m / 
^unners participate in •Mˆu S
n Mount PathsŽ race. Collective photo
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Lang Son is a borderland of the
country, rich in history and cul-
ture, blessed by nature with pic-

turesque landscapes, particularly the
vibrant pink of peach blossoms every
spring. Thanks to its unique climate
and soil conditions, Lang Son has long
been regarded as the land of peach
blossoms, home to many rare and
beautiful varieties with their own radi-
ant charm. The Lang Son Peach Blos-
som Festival is a series of events and
activities that the province has main-
tained annually, becoming a notable
cultural and tourism activity that at-
tracts a large number of domestic and
international visitors to admire and ex-
perience every Lunar New Year.

{n 2025, the Lang Son Peach Blos-
som Festival takes place from Decem-
ber @1, 202<, to February 2A, 2025
?from the 1st day of the last lunar
month of the Year of the Dragon to the
2Jth day of the jrst lunar month of the
Year of the SnakeI across Lang Son
province. The festival features diverse
and engaging content, rich in local
cultural identity, combined with the
hospitality of the people of Lang Son,
o|ering visitors a genuine experience
immersed in nature and the pink hue
of peach blossoms. {t also expresses
gratitude and hospitality from the eth-
nic communities of Lang Son province
while demonstrating the vision, com-
mitment, and responsibility of the
province in preserving and promoting
historical and cultural heritage, in con-
}unction with the development of the
UNESCO Lang Son Global Geopark,
thereby laying a solid foundation for
Lang Son tourism to develop and be-
come a bright spot at the frontier of

S1c �ào th1m tô �i%m mùa xuân. 
�nh: L�U MINH DÂN/The color of peach blos-
soms adorn the spring. Photo:LUU MINH DAN



the country.
The highlight of the Lang Son

Peach Blossom Festival is the opening
ceremony themed "Lang Son Peach
Blossoms - spreading beauty" held on
the evening of February •, 2025 ?the
10th day of the jrst lunar month of the
Year of the SnakeI at Hung Vuong
Street Square, Chi Lang ward, Lang

Son city. The event was attended by
central and local leaders, international
delegates, and was broadcast live on
Lang Son ^adio and Television Station
and rebroadcast on other provincial
and municipal radio and television
stations.

The opening ceremony was at-
tended by central leaders: Ms. Nguyen

Thuy ]nh, Member of the Party Cen-
tral Committee, Member of the Na-
tional ]ssembly Standing Committee,
Chairwoman of the National ]ssem-
bly_s Social ]|airs Committee; Mr.
Nguyen Minh Vu, ]lternate Member of
the Party Central Committee, Standing
Deputy Minister of Foreign ]|airs,
Chairman of the Vietnam National
Commission for UNESCO; Ms. Trinh Thi
Thuy, Deputy Minister of Culture,
Sports, and Tourism; leaders of various
departments, agencies, and institutes
of several central ministries and the
Consul General of Vietnam in Nanning,
Guangxi, China. 

On the side of Lang Son province,
attendees included Mr. Hoang Van
Nghiem, Secretary of the Provincial
Party Committee, Head of the Provin-
cial National ]ssembly Delegation; Ms.
Doan Thi Hau, Standing Deputy Secre-
tary of the Provincial Party Committee,
Chairwoman of the Provincial People_s
Council; Mr. Ho Tien Thieu, Deputy
Secretary of the Provincial Party Com-
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Lang Son Peach Blossom Festival
in the Year of the Snake 2025
AIMING TO CREATE A CULTURAL AND TOURISM SPACE ASSOCIATED ’ITH THE SPRING FESTIVALS OF
LANG SON, THEREBY FORMING UNI{UE TOURISM PRODUCTS AND LEAVING A STRONG IMPRESSION
OF A FESTIVAL AT THE FRONTIER OF THE COUNTRY, CONTRIBUTING TO PROMOTING THE IMAGE OF
THE LAND AND PEOPLE OF LANG SON, ITS CULTURAL TRADITIONS, NATURAL BEAUTY, AND TOURISM
POTENTIAL, AS ’ELL AS FOSTERING CULTURAL, TOURISM, INVESTMENT, TRADE, AND FOREIGN RELA“
TIONS BET’EEN LANG SON PROVINCE AND FRIENDS FROM BOTH ’ITHIN AND OUTSIDE THE COUN“
TRY, THE PEOPLE<S COMMITTEE OF LANG SON PROVINCE HAS ORGANIƒED THE LANG SON PEACH
BLOSSOM FESTIVAL IN CON`UNCTION ’ITH ACTIVITIES CONGRATULATING THE PARTY AND CELE“
BRATING THE LUNAR NE’ YEAR OF THE SNAKE 2025. 

MAI THU

Liên khúc hát múa do �oàn ngh# thu\t dân t�c t�nh L�ng S�n và �oàn ngh# thu\t th�
BQng T��ng, {u�ng Tây, Trung {u'c bi%u di�n trong ch��ng trình Giao l�u ngh#
thu\t •Xuân H}u Ngh� - 2025Ž. �nh: LA MAI/] medley of singing and dancing performed
by the Lang Son Provincial Ethnic ]rt Troupe and the ]rt Troupe of Pingxiang, Guangxi,
China, as part of the "Spring of Friendship - 2025" ]rt Exchange Program. Photo:LA MAI



mittee, Chairman of the Provincial
People_s Committee; Mr. Duong Xuan
Huyen, Member of the Standing Com-
mittee of the Provincial Party Commit-
tee, Standing Vice Chairman of the
Provincial People_s Committee, Head
of the Organizing Committee for the
Lang Son Peach Blossom Festival and
activities celebrating the Party and the
Lunar New Year of the Snake 2025;
Members of the Standing Committee
of the Provincial Party Committee;
leaders of the National ]ssembly Del-
egation, the Provincial People_s Coun-
cil, and the Provincial People_s
Committee; former senior leaders of
the Provincial Party Committee; lead-
ers of departments, agencies, and
provincial organizations; leaders of
city and district party committees and
people_s committees. 

The Opening Ceremony also at-
tracted a large number of interna-
tional delegates from the Guangxi
Zhuang ]utonomous ^egion, China,
as well as representatives from the

embassies of †apan, Laos, {ndia, and
the UNESCO O`ce in Vietnam.

]t the Opening Ceremony, dele-
gates en}oyed meticulously choreo-
graphed and well-invested artistic
performances celebrating the beauty
of peach blossoms and the spring
scenery of Lang Son, consisting of
three main parts including "The Leg-
end of a Flower" - depicting spring
and the signijcance of Lang Son
peach blossoms; "The Fragrance and
Colors of Lang Son" - showcasing the
beauty of the land and people of Lang
Son and"Lang Son - My 

Homeland, Vietnam - My Country"
introducing a Lang Son in the era of re-
newal, development, and integration.

Following the Opening Ceremony
was a series of festival activities organ-
ized throughout the early days of
spring, including the Peach Blossom
Fair and the "Lang Son Peach Blossom
Colors" experience tour, the campaign
to promote wearing traditional ethnic
costumes of Lang Son province, the

opening of the Spring Film Week cele-
brating the Party and the Year of the
Snake 2025 at Dong ‡inh Cinema, the
Lang Son Spring Press Festival 2025
and the exhibition showcasing 100
years of Vietnam•s ^evolutionary Press
at Lang Son Provincial Library, the
peach blossom exhibition and Spring
Flower Street 2025 at Chi Lang Park
and Hung Vuong Street, the awarding
ceremony for the Beautiful Peach Gar-
den and Beautiful Peach Tree Contest
for the Year of the Snake 2025, the
New Year_s Eve jreworks show and
artistic performance welcoming the
Year of the Snake, the "Mau Son
Mount Paths" running race, the Then,
Sli, Luon singing festival and Lay Co
competition at the Hoang Van Thu
Monument Park, the Lang Son Spring
]rt Exchange Program 2025 with the
]rt Troupe from Pingxiang, Guangxi,
China, the Lang Son Culinary Culture
Festival 2025 and the fair displaying
and introducing OCOP products and
local specialties for the Year of the
Snake 2025 at the Lang Son Provincial
Trade Fair Center, the Third ‡y Cung
^iver Bamboo ^aft ^acing Festival
2025...

The Lang Son Peach Blossom Fes-
tival 2025 is a unique cultural and
tourism event celebrating the Year of
the Snake, honoring the beauty of
Lang Son_s peach blossoms, and intro-
ducing and promoting the tourism
potential and cultural heritage of the
ethnic communities of Lang Son
province to both domestic and inter-
national friends 
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L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

�ua bè m�ng trên sông K„ Cùng. 
�nh: CHU MINH/ Bamboo raft racing on ‡y
Cung river 2025. Photo:CHU MINH
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T%i Thái Lan
Là m�t qu
c gia t�i khu v�c �ông

Nam Á, Thái Lan có n�n nông nghi�p
truy�n th
ng v�i n�n v�n minh lúa
n��c, khí h�u nhi�t 	�i 	em 	�n nhi�u
thu�n l(i cho s�n xu�t nông nghi�p
nh� mía, g�o, cao su, ngô, th�y s�n và
nhi�u lo�i trái cây nhi�t 	�i nh� xoài,
d4a, 3iƒ

�� các nông s�n ch� l�c gi= v=ng
	�(c v� th� và th�
ng hi�u trên th�
tr�!ng qu
c t�, Chính ph� Thái Lan 	ã
chú tr%ng th�c hi�n nh=ng chính sách
h8 tr( s�n xu�t nông nghi�p, xây d�ng
th�
ng hi�u, thúc 	[y xu�t kh[u nông
s�n ra n��c ngoài. Các ho�t 	�ng
qu�ng bá 	Rc s�n 	�a ph�
ng 	�(c
th�c hi�n v�i s� h8 tr( c�a các c
 quan
qu�n lý Nhà n��c v� xúc ti�n th�
ng
m�i và s� h=u trí tu�. C
 quan S� h=u
trí tu� Thái Lan ?D{PI là 	
n v� tr�c thu�c
B� Th�
ng m�i Thái Lan, do 	ó công
tác t3 ch4c các chi�n d�ch qu�ng bá
	Rc s�n 	�a ph�
ng g�n v�i quy�n s�
h=u trí tu� ra n��c ngoài 	�(c ti�n
hành khá thu�n l(i v�i quy mô l�n.
Hàng n�m D{P t3 ch4c H�i ch( Ch� dˆn
	�a lý 	� các 	�a ph�
ng, doanh
nghi�p, t3 ch4c gi�i thi�u, qu�ng bá
s�n ph[m c�a mình, ph
i h(p t3 ch4c

Tri�n lãm th�
ng m�i qu
c t�
?TH]{FEXI m!i các nhà nh�p kh[u n��c
ngoài 	�n tham quan và nghe gi�i
thi�u v� các 	Rc s�n 	�a ph�
ng 	�(c
b�o h� ch� dˆn 	�a lý.

Cùng v�i 	ó, Thái Lan còn chú tr%ng
ph3 bi�n thông tin 	�n các qu
c gia
khác v� vi�c 	a d�ng hóa các ch�ng
lo�i s�n ph[m nông s�n m�t cách khoa
h%c c�a mình; chú tr%ng 	�u t� các dây
chuy�n công ngh� ch� bi�n hi�n 	�i,
b�o 	�m 	i�u ki�n v�n t�i, k� thu�t
	óng gói tiên ti�n, th&a mãn 	�(c các
yêu c�u ch�t l�(ng c�a EU, M�, Nh�t
B�n, Trung Qu
c... ��ng th!i, 	� nâng
cao hi�u qu� qu�ng bá 	Rc s�n 	�a
ph�
ng ra n��c ngoài, Thái Lan 	Rc
bi�t quan tâm 	�u t� thi�t k�, in �n
tem, nhãn, bao bì s�n ph[m và h�

th
ng công c� qu�ng bá ?t! r
i, sách,
báo, ch�
ng trình qu�ng cáoƒI. Các
�n ph[m qu�ng cáo này 	�u 	�(c biên
so�n và phát hành b�ng ti�ng ]nh.

T%i �n �&
Theo s
 li�u c�a WTO, n�m 202< *n

�� là m�t trong 10 n��c xu�t kh[u
nông s�n l�n nh�t th� gi�i. �� duy trì v�
trí top 10 qu
c gia xu�t kh[u nông s�n
l�n nh�t th� gi�i, Chính ph� *n �� 	ã
th�c hi�n nh=ng sáng ki�n chính sách
nh�m 	�nh hình th�
ng hi�u c~ng nh�
thúc 	[y xu�t kh[u nông s�n 	� qu
c
t� bi�t 	�n.

�ó là vi�c, Chính ph� *n �� 	ã
cung c�p các c
 ch� 	� nông s�n ti�p
c�n th� tr�!ng, v�(t qua các rào c�n v�
v� sinh và ki�m d�ch qu
c t�. �
n c6 là

!n ph_m qu�ng cáo nông s�n ��a ph��ng c�a Thái Lan. �nh s�u t�m

TRONG PHÁT TRI—N KINH T� XÃ H‘I HI$N NAY, VI$C ��NH V� VÀ XÂY D•NG NH�NG TH��NG HI$U NÔNG
S‡N CH4 L•C C4A M‘T {U�C GIA CÓ VAI TRÒ H�T S–C {UAN TR NG TRONG KÍCH THÍCH T‹NG
TR�¡NG KINH T�, GIA T‹NG THU NH�P {U�C DÂN VÀ H�N N�A �Ó LÀ GI‡I {UY�T VI$C LÀM. V�™T
{UA CÁC RÀO C‡N Vš V� TRÍ ��A LÝ, Vš CÁC THU� {UAN VÀ PHI THU� {UAN, M‘T S� {U�C GIA �Ã XÂY
D•NG NH�NG CHI�N L�™C HI$U {U‡ TRONG {U‡NG BÁ NÔNG S‡N {U�C GIA MÌNH, �— Tž �Ó THÚC
� Ỹ XU!T KH˜U NÔNG S‡N.

Kinh nghi�m qu�c t� v� qu�ng bá
nông s�n �
a ph��ng

LÃ VI�T t�ng h�p 

NHÌN RA TH� GI�I |
VIEW OF THE WORLD
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thành l�p các qu� dành riêng cho ho�t
	�ng ti�p th� nông s�n, 	Rc bi�t là
nông s�n h=u c
, ch� dˆn 	�a lý... t' 	ó
th�c hi�n các chi�n d�ch truy�n thông
cho t'ng lo�i s�n ph[m nh�m xây
d�ng th�
ng hi�u •nông s�n *n ��Ž
trên các th� tr�!ng m�c tiêu. Các chi�n
d�ch qu�ng cáo v� ch� dˆn 	�a lý cho
các nông s�n 	�c 	áo c�a *n �� v�i
th�
ng hi�u •S�n xu�t *n ��Ž 	ã góp
ph�n làm gia t�ng xu�t kh[u.

M�t cách làm khá hay � *n �� liên
quan t�i th�
ng hi�u và xu�t kh[u
nông s�n, 	ó là *n �� 	ã xây d�ng
	�(c S3 tay yêu c�u c�a qu
c gia nh�p
kh[u ?M{CO^I 	
i v�i t�t c� các mRt
hàng nông s�n xu�t kh[u chính c�a *n
��; s3 tay 	i�n t6 này giúp các công ty
có th� tra c4u yêu c�u c�a các n��c
nh�p kh[u 	� tuân th�, t' 	ó gi�m
thi�u r�i ro b� t' ch
i lô hàng xu�t kh[u.
Chính ph� *n �� ch� tr�
ng t�o m�t
c3ng thông tin tr�c tuy�n tích h(p t�t
c� nh=ng thông tin liên quan 	�n th�
tr�!ng, giá c�, b�o hi�m r�i ro, các
thông báo SPS và c
 ch� gi�i quy�t
khi�u n�i. T' 	ó, t�o c
 s� d= li�u quan
tr%ng cho quá trình ra quy�t 	�nh c�a
các nhà xu�t kh[uƒ

Châu Âu (EU)
�� 	�m b�o tính b�n v=ng và hi�u

qu� c�a các chi�n l�(c qu�ng bá 	Rc
s�n 	�a ph�
ng, các n��c Châu Âu 	Rc
bi�t quan tâm, chú tr%ng t�i h� th
ng
ki�m soát ch�t l�(ng s�n ph[m. ‹
Châu Âu, các nhà s�n xu�t, kinh doanh
s�n ph[m là ch� th� nòng c
t, 	óng vai
trò quan tr%ng nh�t trong h� th
ng
phát tri�n 	Rc s�n 	�a ph�
ng. Các nhà
s�n xu�t, kinh doanh thành l�p t3 ch4c
t�p th� 	�i di�n cho quy�n l(i c�a mình
d��i các hình th4c khác nhau: Hi�p h�i,

H(p tác xã, T�p 	oàn, Nghi�p 	oànƒ
v�i nhi�m v� ch� 	�ng thi�t l�p và v�n
hành h� th
ng qu�n lý và phát tri�n
	Rc s�n 	�a ph�
ng.

#y ban Châu Âu ?ECI thi�t l�p và
v�n hành chuyên m�c 	Rc s�n 	�a
ph�
ng tích h(p trên C3ng thông tin
	i�n t6 c�a #y ban Châu Âu, trong 	ó
cung c�p 	�y 	� các thông tin liên
quan 	�n vi�c b�o h�, ki�m soát ch�t
l�(ng, qu�ng bá và phân ph
i th�
ng
m�i các 	Rc s�n c�a các vùng mi�n,
qu
c gia là thành viên EU. 

�Rc bi�t, EC ban hành và th
ng
nh�t qu�n lý vi�c s6 d�ng bi�u t�(ng
ch� dˆn ngu�n g
c 	�(c b�o h� nh�
m�t ch4ng ch� cam k�t ch�t l�(ng s�n
ph[m v�i ng�!i tiêu dùng. S�n ph[m
khi 	�(c g�n các bi�u t�(ng này trên
bao bì, tem nhãn có ngh$a là ch�t l�(ng
c�a s�n ph[m 	ó 	�(c ki�m soát chRt
ch• theo 	úng quy 	�nh liên quan.

T�i bình di�n qu
c gia, Pháp 	�(c
coi là m�t trong nh=ng qu
c gia có h�
th
ng b�o h� ch� dˆn ngu�n g
c và
ki�m soát ch�t l�(ng s�n ph[m 	�(c

b�o h� ch� dˆn ngu�n g
c 	�(c 	ánh
giá là chRt ch• và hi�u qu� nh�t trên
th� gi�i. 

Các ho�t 	�ng liên quan 	�n qu�n
lý, ki�m soát ch�t l�(ng và qu�ng bá 	Rc
s�n 	�a ph�
ng C
 quan 	�u m
i là
{N]O ?{nstitut National De L•origine Et De
La QualitéI th�c hi�n.  {N]O th
ng nh�t
ban hành các bi�u t�(ng ch4ng nh�n
	� g�n lên t'ng lo�i s�n ph[m v�i các
tiêu chí, 	i�u ki�n c� th�. {N]O là c

quan có th[m quy�n cho phép s6 d�ng,
ki�m soát quá trình s6 d�ng và tri�n khai
các ho�t 	�ng tuyên truy�n, qu�ng bá
các bi�u t�(ng này trên th� tr�!ng. 

Trong quá trình tri�n khai các chi�n
l�(c qu�ng bá s�n ph[m, các Hi�p h�i
th�
ng m�i chuyên ngành ?t3 ch4c t�p
th� c�a các nhà s�n xu�t, kinh doanh
s�n ph[mI 	óng vai trò then ch
t, th�c
hi�n ch4c n�ng ki�m tra, giám sát quá
trình s�n xu�t, kinh doanh trong n�i b�
t3 ch4c mình 	� 	�m b�o 	�a ra th�
tr�!ng các s�n ph[m 	áp 4ng 	úng
các 	i�u ki�n quy 	�nh, không gây �nh
h��ng 	�n uy tín và danh ti�ng chung

!n ph_m qu�ng cáo nông s�n ��a ph��ng c�a các qu'c gia Châu Âu. �nh s�u t�m



Ngo�i giao v�n hóa là m�t
ph�
ng th4c 	Rc bi�t c�a ngo�i
giao, trong 	ó v�n hóa 	�(c s6

d�ng làm công c� 	� xây d�ng và c�ng
c
 quan h� gi=a các qu
c gia. Thông qua
các ho�t 	�ng trao 	3i ngh� thu�t, giáo
d�c, du l�ch, và h(p tác v�n hóa, Vi�t Nam
có th� thúc 	[y s� hi�u bi�t, t�o d�ng
lòng tin và t�ng c�!ng tình h=u ngh� v�i
b�n bè qu
c t�. Vi�c qu�ng bá v�n hóa

không ch� giúp kh7ng 	�nh giá tr� b�n
s�c dân t�c mà còn góp ph�n quan
tr%ng vào phát tri�n kinh t�, thu hút 	�u
t� và du l�ch. Trong th!i k\ h�i nh�p,
ngo�i giao v�n hóa 	óng vai trò then
ch
t trong vi�c nâng cao v� th� c�a Vi�t
Nam trên tr�!ng qu
c t�. Vi�c gi�i thi�u
và qu�ng bá các giá tr� v�n hóa truy�n
th
ng và 	�
ng 	�i không ch� giúp c�i
thi�n hình �nh qu
c gia mà còn m� ra

nh=ng c
 h�i h(p tác 	a ph�
ng và
song ph�
ng. Trong b
i c�nh các qu
c
gia ngày càng coi tr%ng s4c m�nh m�m
nh� m�t y�u t
 quy�t 	�nh trong quan
h� qu
c t�, Vi�t Nam  càng c�n chú tr%ng
t�n d�ng t
i 	a các ngu�n l�c v�n hóa
	� thúc 	[y ngo�i giao v�n hóa m�t
cách b�n v=ng và hi�u qu�.

Trong nh=ng n�m qua, Vi�t Nam 	ã
	�t 	�(c nhi�u thành t�u quan tr%ng
trong l$nh v�c ngo�i giao v�n hóa. N�m
2011, Chính ph� Vi�t Nam ban hành
•Chi�n l�(c Ngo�i giao V�n hóa 	�n n�m
2020Ž, t�o ti�n 	� quan tr%ng 	� tri�n
khai các ho�t 	�ng ngo�i giao v�n hóa
m�t cách có h� th
ng và bài b�n. Nh! có
chi�n l�(c này, Vi�t Nam 	ã có nh=ng
b��c ti�n 	áng k� trong vi�c xây d�ng
hình �nh qu
c gia thông qua các ho�t
	�ng giao l�u và h(p tác v�n hóa qu
c
t�. Thêm vào 	ó, Vi�t Nam 	ã thành công
trong vi�c b�o t�n và phát huy các di s�n
v�n hóa 	�(c UNESCO công nh�n nh�
Nhã nh�c cung 	ình Hu�, Dân ca Quan
h%, Tín ng�Šng th! Mˆu Tam ph� c�a
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KH�NG NGH�A

Ngo�i giao v�n hoá 
trong h	i nh�p toàn c�u

KI�N TH	C ��I NGO�I |
KNOWLEDGE ON FOREIGN AFFAIRS

Lê khai m�c Nh}ng ngày V�n hóa Vi#t Nam t�i Liên bang Nga n�m 202‚. �nh s�u t�m

TRONG B�I C‡NH TOÀN C	U HÓA NGÀY CÀNG SÂU R‘NG, NGO�I GIAO V‹N HÓA TR¡ THÀNH M‘T TR�
C‘T {UAN TR NG C4A CHÍNH SÁCH ��I NGO�I HI$N ��I. T�I VI$T NAM, V•I NšN V‹N HÓA PHONG
PHÚ VÀ GIÀU B‡N S”C, NGO�I GIAO V‹N HÓA KHÔNG CH† LÀ CÔNG C� T‹NG C�œNG H™P TÁC {U�C
T� MÀ CÒN GÓP PH	N {U‡NG BÁ GI•I THIÊU, NÂNG CAO GIÁ TR� B‡N S”C V‹N HÓA DÂN T‘C TRÊN
TH� GI•I. HO�T �‘NG NGO�I GIAO V‹N HÓA GIÚP VI$T NAM {U‡NG BÁ HÌNH ‡NH, PHÁT TRI—N {UAN
H$ ��I TÁC, �¢NG THœI T�O RA C	U N�I H�U HI$U �— T‹NG C�œNG S• HI—U BI�T L£N NHAU GI�A
CÁC {U�C GIA. VI$C PHÁT TRI—N M‘T CHI�N L�™C NGO�I GIAO V‹N HÓA HI$U {U‡ KHÔNG CH† GÓP
PH	N B‡O V$ B‡N S”C DÂN T‘C MÀ CÒN THÚC � Ỹ S• PHÁT TRI—N BšN V�NG C4A �!T N�•C TRONG
MÔI TR�œNG H‘I NH�P TOÀN C	U.



ng�!i Vi�t. Nh=ng giá tr� v�n hóa 	Rc s�c
này không ch� mang ý ngh$a l�ch s6 mà
còn tr� thành bi�u t�(ng v�n hóa tiêu
bi�u c�a Vi�t Nam trên tr�!ng qu
c t�.
Các s� ki�n v�n hóa qu
c t� nh� Nh=ng
ngày V�n hóa Vi�t Nam t�i Pháp, Nh�t
B�n, Nga cùng v�i Festival Hu� và Liên
hoan phim qu
c t� Hà N�i 	ã góp ph�n
quan tr%ng trong vi�c 	�a v�n hóa Vi�t
Nam 	�n g�n h
n v�i b�n bè th� gi�i.
Nh=ng n8 l�c này không ch� giúp Vi�t
Nam phát huy s4c m�nh m�m mà còn
t�o 	i�u ki�n thu�n l(i 	� thúc 	[y quan
h� ngo�i giao song ph�
ng và 	a
ph�
ng trên các l$nh v�c khác.

Bên c�nh nh=ng thành t�u 	ã 	�t
	�(c, ngo�i giao v�n hóa Vi�t Nam c~ng
	
i mRt v�i không ít thách th4c, m�t
trong s
 	ó là s� c�nh tranh gay g�t gi=a
các n�n v�n hóa trong b
i c�nh toàn c�u
hóa. Các qu
c gia có n�n v�n hóa m�nh
nh� M�, Hàn Qu
c và Trung Qu
c 	ang
	[y m�nh xu�t kh[u v�n hóa thông qua
các ph�
ng ti�n truy�n thông k� thu�t
s
, làm cho vi�c duy trì và phát huy b�n

s�c v�n hóa Vi�t Nam tr� nên khó kh�n
h
n. Ngoài ra, ngu�n l�c dành cho ngo�i
giao v�n hóa vˆn còn h�n ch�, 	Rc bi�t
là v� tài chính và nhân l�c. Vi�c phát tri�n
m�t chi�n l�(c ngo�i giao v�n hóa bài
b�n 	òi h&i s� 	�u t� l�n t' Nhà n��c
c~ng nh� s� tham gia c�a các t3 ch4c,
doanh nghi�p. Bên c�nh 	ó, nh�n th4c
v� vai trò c�a ngo�i giao v�n hóa trong
xã h�i vˆn ch�a 	�ng 	�u, dˆn 	�n tình

tr�ng thi�u s� ph
i h(p và 	�ng b�
trong tri�n khai các ho�t 	�ng.  Hi�n nay,
Vi�t Nam 	ã và 	ang t�n d�ng công
ngh� s
 và m�ng xã h�i 	� qu�ng bá v�n
hóa m�t cách hi�n 	�i và h�p dˆn h
n.
Các n�n t�ng truy�n thông k� thu�t s

có th� giúp Vi�t Nam ti�p c�n 	ông 	�o
công chúng qu
c t�, t' 	ó nâng cao hi�u
qu� qu�ng bá v�n hóa. Vi�c 	ào t�o và
phát tri�n ngu�n nhân l�c chuyên trách
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Các s� ki#n ngày Vi#t Nam Z n��c ngoài góp phJn ��a v�n hoá Vi#t Nam ��n gJn h�n v�i
qu'c t�. �nh s�u t�m

L� h�i Hoa �ào X� L�ng n�m 2025. �nh: LA MAI



Hi�n toàn t�nh có 10A s�n ph[m
OCOP, trong 	ó: 0A s�n ph[m
0< sao, 100 s�n ph[m 0@ sao.

Vi�c l�ng ghép xây d�ng s�n ph[m
nông nghi�p 	�t tiêu chu[n g�n v�i du
l�ch góp ph�n t�n d�ng 	�(c t
i 	a
ngu�n l�c 	�u t� trong phát tri�n du

l�ch. S�n ph[m OCOP c�a L�ng S
n
không ch� 	
n thu�n là nh=ng mRt
hàng nông s�n hay 	Rc s�n 	�a ph�
ng
mà còn ch4a 	�ng giá tr� v�n hóa, l�ch
s6 và tinh hoa c�a vùng 	�t này. Nh=ng
s�n ph[m nh� chè Ng%c Thúy, na Chi
L�ng, m�t ong Mˆu S
n, tinh d�u h�i

Phát tri�n s�n ph�m
OCOP thành •��i s�Ž
du l
ch
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L�NG S�N, VÙNG �!T ��A �	U T› {U�C, KHÔNG CH† N›I TI�NG
V•I C‡NH {UAN THIÊN NHIÊN HÙNG V¤, NH�NG DANH LAM TH”NG
C‡NH NÊN TH� MÀ CÒN GHI D!U !N SÂU ��M TRONG LÒNG DU
KHÁCH NHœ NH�NG S‡N PH˜M �‰C S‡N MANG ��M B‡N S”C ��A
PH��NG. TRONG NH�NG N‹M G	N �ÂY, T†NH L�NG S�N �Ã CHÚ
TR NG PHÁT TRI—N CH��NG TRÌNH OCOP ŒM¥I XÃ M‘T S‡N
PH˜M• BI�N NH�NG S‡N V�T �‰C TR�NG THÀNH CÔNG C� HI$U
{U‡ �— {U‡NG BÁ DU L�CH VÀ THU HÚT DU KHÁCH TRONG VÀ
NGOÀI N�•C VÀ TR¡ THÀNH •��I S– DU L�CHŽ CHO X– L�NG. 
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Du khách tr�i nghi#m hái chè t�i ��i chè Tre Hoá nQm trong th� tr¦n Nông tr��ng Thái Bình ,
huy#n �ình L\p. �nh: LA MAI/ Tourists experience tea picking at Tre Hoa tea hill located in Thai Binh
farm town, Dinh Lap district. Photo: LA MAI

v� ngo�i giao v�n hóa c~ng là m�t
y�u t
 quan tr%ng, giúp nâng cao
ch�t l�(ng và chuyên môn hóa các
ho�t 	�ng 	
i ngo�i.

Ngo�i giao v�n hóa là m�t ph�n
không th� thi�u trong chi�n l�(c h�i
nh�p qu
c t� c�a Vi�t Nam, góp ph�n
nâng cao v� th� 	�t n��c và thúc 	[y
quan h� h(p tác toàn di�n v�i các
qu
c gia. Dù còn nhi�u thách th4c,
nh�ng v�i nh=ng chi�n l�(c phù h(p
và s� ph
i h(p 	�ng b� gi=a các bên
liên quan, ngo�i giao v�n hóa Vi�t
Nam hoàn toàn có th� phát tri�n
m�nh m•, tr� thành m�t trong nh=ng
công c� quan tr%ng giúp Vi�t Nam
kh7ng 	�nh v� th� trên tr�!ng qu
c t�
trong th!i k\ h�i nh�p. 

Ngo�i giao v�n hóa không ch�
	�(c tri�n khai � c�p qu
c gia mà
còn 	�(c chú tr%ng t�i các 	�a
ph�
ng, góp ph�n qu�ng bá v�n
hóa vùng mi�n và thúc 	[y h(p tác
qu
c t�. N�m 2021, UBND t�nh L�ng
S
n ban hành ‡� ho�ch 22•/‡H-
UBND nh�m tri�n khai Chi�n l�(c
v�n hóa 	
i ngo�i. ‡� ho�ch này t�p
trung vào vi�c phát tri�n các lo�i
hình và ph�
ng th4c ho�t 	�ng v�n
hóa 	
i ngo�i 	a d�ng, hi�u qu� 	�
gi�i thi�u, qu�ng bá b�n s�c v�n hóa
	�c 	áo c�a các dân t�c t�nh L�ng
S
n ra th� gi�i thông qua t3 ch4c các
ho�t 	�ng xúc ti�n th�
ng mai, 	�u
t�, du l�ch qu
c t� nh�: H�i ch(
th�
ng m�i, du l�ch qu
c t� Vi�t …
Trung, L) h�i Xuân X4 L�ng, L) h�i
Hoa 	ào X4 L�ng,ƒ thu hút s� quan
tâm c�a du khách trong và ngoài
n��c, góp ph�n qu�ng bá hình �nh,
nét 	Rc s�c v�n hoá truy�n th
ng
c�a c�ng 	�ng các dân t�c t�nh L�ng
S
n ra th� gi�i 
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không ch� ph�n ánh s� trù phú c�a thiên
nhiên mà còn mang theo s� khéo léo,
tinh t� c�a ng�!i dân 	�a ph�
ng. M�t
tách chè Ng%c Thúy v�i h�
ng th
m
nh9 nhàng, m�t qu� na Chi L�ng ng%t
thanh hay h�
ng h�i n�ng nàn t'
nh=ng chai tinh d�u không ch� là th4c
quà mang h�
ng v� quê h�
ng mà còn
là d�u �n c�a m�t vùng 	�t giàu b�n s�c.

G�n k�t s�n ph[m OCOP v�i tr�i
nghi�m du l�ch 	ã tr� thành m�t chi�n
l�(c quan tr%ng giúp L�ng S
n ngày
càng h�p dˆn h
n trong m�t du khách.
Vi�c khai thác ti�m n�ng c�nh quan
thiên nhiên, b�n s�c v�n hóa cùng các
s�n ph[m 	Rc tr�ng 	ã giúp t�nh thu hút
	ông 	�o du khách trong và ngoài
n��c, t�o 	òn b[y cho phát tri�n kinh t�
	�a ph�
ng. M�t trong nh=ng 	i�m
nh�n c�a mô hình này là tour du l�ch tr�i
nghi�m v�!n quýt Hang Hú, xã Chi�n
Th�ng, huy�n B�c S
n. Nh=ng v�!n
quýt vàng óng ánh t�i B�c S
n không
ch� là n
i s�n xu�t mà còn tr� thành
	i�m tham quan thú v�, n
i du khách có
th� t� tay hái nh=ng trái quýt m%ng
n��c, tìm hi�u v� quy trình canh tác và
th��ng th4c ngay t�i v�!n. Thêm vào

	ó, nh=ng mô hình v�!n d‚, nho, dâu
tây t�i thành ph
 L�ng S
n không ch�
mang 	�n ngu�n thu nh�p cho ng�!i
dân mà còn t�o ra không gian tr�i
nghi�m lý t��ng cho nh=ng ai mu
n
hòa mình vào thiên nhiên. 

‡hông d'ng l�i � 	ó, các Làng du
l�ch c�ng 	�ng c~ng 	ang d�n tr�
thành 	i�m 	�n h�p dˆn, n
i du khách
không ch� 	�(c 	�m chìm trong không
gian v�n hóa b�n 	�a mà còn có c
 h�i
th��ng th4c nh=ng món �n truy�n
th
ng 	�(c ch� bi�n t' chính nh=ng
s�n ph[m OCOP. T�i các Làng du l�ch
c�ng 	�ng V~ L�ng, Qu\nh S
n, Hoan
Trung ?B�c S
nI, H=u Liên, Yên Th�nh
?H=u L~ngI;ƒ T�i  	ây, các du khách
	�(c tr�i nghi�m các ho�t 	�ng truy�n
th
ng c�a ng�!i dân t�c, nh� là 	�(c
ng�i �n m�t b=a c
m v�i g�o n�p cái
hoa vàng d‚o th
m, u
ng m�t chén
r�(u men lá c�a ng�!i Dao 	�m 	à hay
m�t 	$a th�t trâu gác b�p mang h�
ng
v� núi r'ng, t�t c� 	�u mang 	�n m�t
tr�i nghi�m khó quên, giúp du khách
c�m nh�n rõ h
n v� h�n c
t c�a vùng
	�t này.

Song song v�i vi�c phát tri�n du l�ch

t�i ch8, L�ng S
n c~ng 	[y m�nh qu�ng
bá s�n ph[m OCOP t�i các s� ki�n l�n
trong và ngoài n��c. H�i ch( Du l�ch
V{TM - Hà N�i, H�i ch( Du l�ch qu
c t�
TP H� Chí Minh, ch�
ng trình •�êm X4
L�ng t�i Hà N�iŽ, ch�
ng trình "Du l�ch
qua nh=ng mi�n di s�n Vi�t B�c" hay H�i
ch( Du l�ch biên quan B�ng T�!ng
?Trung Qu
cI 	�u là nh=ng d�p 	� s�n
ph[m OCOP c�a t�nh ti�p c�n g�n h
n
v�i th� tr�!ng r�ng l�n. T�i 	�a ph�
ng,
các l) h�i truy�n th
ng c~ng 	óng vai
trò quan tr%ng trong vi�c qu�ng bá s�n
ph[m OCOP 	�n v�i 	ông 	�o du
khách. L) h�i Hoa �ào, Ngày h�i V�n
hóa các dân t�c thành ph
 L�ng S
n,
Ngày h�i Mùa vàng B�c S
n không ch�
là d�p tôn vinh v�n hóa 	�a ph�
ng mà
còn là c
 h�i 	� gi�i thi�u các s�n ph[m
	Rc s�n t�i th� tr�!ng r�ng l�n h
n.
Trong khuôn kh3 các s� ki�n này, các
gian hàng OCOP thu hút hàng nghìn
l�(t khách tham quan và mua s�m, giúp
m� r�ng th� tr�!ng tiêu th� và nâng cao
giá tr� th�
ng hi�u s�n ph[m.

‡hông ch� 	
n thu�n là nh=ng món
hàng 	Rc s�n, s�n ph[m OCOP c�a L�ng
S
n 	ang ngày càng tr� thành c�u n
i
gi=a du khách và m�nh 	�t này. M8i s�n
ph[m không ch� mang h�
ng v� riêng
mà còn k� m�t câu chuy�n, m� ra m�t
hành trình khám phá 	�y thú v�. Vi�c
phát tri�n OCOP không ch� giúp nâng
cao giá tr� th�
ng hi�u 	�a ph�
ng mà
còn góp ph�n 	�a L�ng S
n tr� thành
	i�m 	�n h�p dˆn, n
i mà m8i du khách
khi r!i 	i 	�u mang theo nh=ng d� v�
khó quên. V�i nh=ng 	�nh h��ng và
chi�n l�(c hi�u qu� 	ó, L�ng S
n 	ang
t�o ra nh=ng c
 h�i h4a h9n cho s� phát
tri�n du l�ch k�t h(p nông nghi�p, 	óng
góp vào vi�c qu�ng bá s�n ph[m OCOP
ra th� tr�!ng qu
c t� 

Du khách tr�i nghi#m làm bánh truy~n th'ng Z Làng du l�ch sinh thái c�ng ��ng H}u Liên,
huy#n H}u L[ng. �nh s�u t�m /Tourists experience making traditional cakes at Huu Lien Commu-
nity Ecotourism Village, Huu Lung District. Collected photo



Currently, Lang Son Province has
10A OCOP products, including
A four-star products and 100

three-star products. {ntegrating high-
standard agricultural product develop-
ment with tourism has maximized
investment resources for the province_s

tourism growth. Lang Son•s OCOP
products are not }ust agricultural goods
or local specialties-they embody the
cultural, historical, and artisanal
essence of the region. Signature prod-
ucts such as Ngoc Thuy tea, Chi Lang
custard apple, Mau Son honey, and star

anise essential oil re‰ect not only the
richness of nature but also the crafts-
manship and dedication of the local
people. ] cup of Ngoc Thuy tea with its
delicate aroma, a sweet and fragrant
Chi Lang custard apple, or the warm,
spicy scent of star anise essential oil-
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LANG SON, THE NORTHERN FRONTIER LAND OF VIETNAM, IS NOT ONLY RENO’NED FOR ITS MA`ESTIC
NATURAL LANDSCAPES AND PICTURES{UE SIGHTS BUT ALSO LEAVES A LASTING IMPRESSION ON VISI“
TORS ’ITH ITS UNI{UE LOCAL SPECIALTIES. IN RECENT YEARS, THE PROVINCE HAS FOCUSED ON DE“
VELOPING THE OCOP ŒONE COMMUNE, ONE PRODUCT• PROGRAM, TRANSFORMING DISTINCTIVE
REGIONAL PRODUCTS INTO AN EFFECTIVE MEANS OF PROMOTING TOURISM AND ATTRACTING BOTH
DOMESTIC AND INTERNATIONAL VISITORS. THESE SPECIALTY PRODUCTS HAVE BECOME =TOURISM AM“
BASSADORS= FOR LANG SON, SHO’CASING THE PROVINCE§S RICH CULTURAL HERITAGE AND LOCAL
IDENTITY.

Developing OCOP products
into tourism 'ambassadors'

Gian hàng tr�ng bày các s�n ph_m �€c tr�ng c�a t�nh L�ng S�n t�i H�i ngh� lJn th� 8 M�ng l��i Công viên ��a ch¦t toàn cJu UNESC O
khu v�c châu Á - Thái Bình D��ng n�m 202‚. �nh: HOÀNG HI�U/ Booth displaying typical products of Lang Son province at The >th ]sia Pa-
cific Geoparks Network Symposium in 202<. Photo: HOANG HIEU



these are not }ust souvenirs from Lang
Son but authentic symbols of a land
rich in tradition and identity.

]n essential factor making Lang
Son increasingly attractive to visitors is
the e|ective utilization of its natural
landscapes, cultural heritage, and
unique local products. This approach
has helped the province draw a grow-
ing number of domestic and interna-
tional tourists, providing a strong boost
to the local economy One highlight of
this model is the experiential tourism
tour at Hang Hu mandarin garden in
Chien Thang commune, Bac Son dis-
trict. The golden mandarin orchards of
Bac Son are not }ust a place for agricul-
tural production but have also become
fascinating tourist destinations. Visitors
can pick ripe, }uicy mandarins by hand,
learn about the cultivation process, and
en}oy the fresh fruit right in the garden.
]dditionally, chestnut, grape, and
strawberry farms in Lang Son city not
only generate income for local farmers
but also create ideal spaces for visitors
to immerse themselves in nature and
experience agricultural life jrsthand.

Moreover, community tourism vil-
lages are gradually becoming attrac-
tive destinations where visitors can
immerse themselves in the local cul-
tural space and en}oy traditional dishes
made from OCOP products. ]t villages
such as Vu Lang, Quynh Son, and Hoan
Trung ?Bac SonI, as well as Huu Lien
and Yen Thinh ?Huu LungI, tourists can
engage in traditional activities of eth-
nic communities. They can savor a
meal of fragrant sticky rice, sip a cup of
‰avorful Dao leaf-fermented wine, or
taste a plate of smoked bu|alo meat
infused with the essence of the moun-

tains. These experiences leave a lasting��
impression, allowing visitors to truly��

connect with the spirit of this remark-
able land.

]longside the development of��
local tourism, Lang Son also actively��
promotes its OCOP products at ma}or��
domestic and international events.��
Trade fairs such as V{TM - Hanoi��

Tourism Fair, Ho Chi Minh City {nterna-
tional Tourism Fair, the "Xu Lang Night��
in Hanoi" program, the "Tourism��
Through Vietnam_s Heritage ^egions"��
program, and the �1�J�O�H�Y�J�B�O�H Border��

Trade Fair ?ChinaI serve as key oppor-
tunities for OCOP products to reach��

broader markets. ]t the local level, tra-
ditional festivals also play a crucial role��
in promoting OCOP products to a��
wider audience. Events like the Peach��
Blossom Festival, the Cultural Festival��
of Ethnic Groups in Lang Son City, and��
the Bac Son Golden Harvest Festival��

not only honor local culture but also

provide a platform to introduce spe-
cialty products to larger markets.
Within these events, OCOP booths at-
tract thousands of visitors for shopping
and exploration, helping to expand
market reach and enhance brand
value.

Lang Son_s OCOP products are no
longer }ust regional specialties; they
are becoming a bridge connecting vis-
itors with this land. Each product car-
ries its own unique ‰avor and tells a
story, opening the door to an exciting
}ourney of discovery. The development
of OCOP not only enhances the local
brand value but also helps position
Lang Son as an attractive destination,
where every visitor leaves with unfor-
gettable impressions. With these well-
planned strategies and directions,
Lang Son is creating promising oppor-
tunities for the development of agri-
tourism while promoting its OCOP
products in international markets
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S�n ph_m H�ng Vành Khuyên treo gió, m�t s�n ph_m OCOP tiêu bi%u c�a t�nh L�ng S�n.
�nh s�u t�m /Wind-dried Vanh ‡huyen persimmon product, a typical OCOP product of Lang
Son province. Collected photo


